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1.

Pi vc nez vylicim udälost, kterou mäm präve na mysli, vzpo 
minäm si na historku ze sveho detst-vi, kterä dodnes tak jasne a 
zrejme v pameti me zije, jakobych ji byl teprve vcera zazil.

Stali jsme, 11a pccet asi pet ci sest hochü, na trzisti meho rod- 
neho mesta a divali se na vozku, jehoz kone nemohli tezky povoz 
zmoci. Nadarmo do nich svihal delsi dobu a dal se poslez v hn£vu 
strhnouti ku kletbe, kterou doproväzel tak silnymi ranami, ze kone 
vskutku sve bfemeno pres prekäzku vlekli.

„Ano, nechce-li pomoci jineho nie, 1 pomuze svate hromobitf,“ 
srnäl se a odjizdel.

Diväci vükolnf, moji rodäci, smäli se take a näm, klukum, impo- 
novala kletba tak moene, ze jsme ji ihned pri svych hräch prehor- 
live uzivali.

Hromovalo se tehdy s pravou rozko§i a slasti, a^ to konecne 
zaslechl muj otec a dal mn& z okna znämy pokyn, ktery mel takovou 
vlastn, it, ze mne vzdy okamzite uvedl ve velmi zalostnou näladu.

Tehdy rovnez tak a nikoli bez düvodu, nebof jsem pykal za 
uZivanf silackych vyrazü tim, ze jsem nedostal niceho k obedu a byl 
jsem nucen s poeity velmi stisnenymi prihlizeti, jak chutnala bra 
ryzovä kase mym sourozeneüm.

Nedobrovolny tento püst bolel mne tou merou, ze jsem si pevne 
predsevzal, nikdy jiz hromovati a chvaiitebny tento ümysl utvrdil 
se jeStS vic, kdyz mne po obede mä c:ihodnä, tehdy jiz osmdesäti-
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4 , DR. KAREL MAY:

letä babi£ka vtähla do kouta a tarn mne drsnym lavicmkem tak 
dlouho lista otirala, az mi z oci slzy vyhrkly.

„Fi! Fi!“ povidala pri tom, „kdo kleje, maze si hubu a jest 
tedy nutno porädne ji ulriti. Pamatuj si to a necin toho vice, ehceSy' 
li, abych te mela räda.“

Clici-li byti uprininym, jest mne doznati, ze toto utfrani püso- 
bilo na mne jeste hlubsim dojmern, nez pust, nebof co fekla babic- 
ka, bylo mne svetejsim, nez vyrok kohokoliv. Zalezl jsem do kout- 
ku, abych pokracoval v ocisfoväm svych rtü vlastmma rukama, pli 
cemz jsem se rozpomennl, ze jsem nebyl prec jedinym, jenz kiel.

V düsledcich vzpominky teto zmocnil jsem se tajne onobo mo- 
kr6ho laviömku a vyplfzil se z domova, abych sehnal sve spoluvin- 
niky. Kdyz se mi to podarilo, prohläsil jsem jim, jakemu osudu za 
stävajicich okolnosti jsou nuceni se podrobiti a vedl jsem je k vel- 
kemu korytu vodmmu, ktere stälo v hofejsi cästi trziste.

A tarn jsme se oddali vzäjemnemu utlräni s takovou ohnivon 
horlivosti, ze näm voda zatekla az za kalhoty a my nuceni byli na 
slunci si ulehnouti, abychom se osusili.

Jak velikou kratochvili näm toto utiräm püsobilo, präve tak 
väzne piisobila na mne tato udälost a pravim, ze od onoho dne da- 
tuje se u mne hnus, jejz pocituji jest§ dnes proti kazde kletbe a pri- 
saze.

Nechf jest ten ci onen sebe sympatictejSIm, jakmile slysfm od 
neho slovo podobne, citim se od neho odpuzovan a vysvetH-li se, 
ze jest zaklinacem ze zvyku, prestävä pro mne nadobro existovati.

Jak daleko se to inuze v teto hrßne zvyklosti dotähnouti, po- 
znal jsem na cloveku, o nemz prave hodläm vyprävgti, proto^e 
jeho prlklad jest zäroven zjevnym dokladem, ze nelze zertovati s tr- 
pelivosti a milosrdenstvim vScneho boha.

V dobe, kdy se tato historka prihodila, byl jsem s Winnet- 
touem, näcelmkem Apacu, 11 Navajü, kteri ho tak6 uznävali za sve- 
ho vrchniho vüdce, protoze v Sirsi'm smyslu närodnostnfm take nä- 
lezeli k Apacum.

Täborili tehdy mezi vySinami Agtia grande a chtSli se odsud 
bräti pochodein ke Kolorado, ne vSak driv, nez by pritrhl zästup bi- 
lych lovcü, ktere jsem k nim objednal.
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Zatim co jsme vyckävali prichodu techto belochu, pfivedli 
do lezeni nasi rudi sträzcove dva cizi rudochy, kteri byli zadrzeni 
za velmi podczrelych okolnosti. Byli ovSem ihned vyslychäni, a!e 
zdrähali se odpovidati na cokoliv.

Ani slova jsme z nich nemohli vyväbiti!
Ponevadz jejich tväre nebyly barveny a ponevadz tez nemeli 

ani jedinSho znameni kmenoveho, bylo skoro nemozno urciti, k ja- 
k£mu lidu nälezeji. Vedeli jsme jen, ze v poslednfch dobäch Utaho- 
v6 projevcvali vüci Navajum smysleni neprätelskä a proto jsem po- 
dotknul Winnetouovi:

„Povazoval bych je za Utahy, protoze tento kmen ustavicng 
se tlaci na jih a zamysli ütok na sidla Navaju. Snad jsou tito dva lide 
jimi vysläni, aby vyzvedeli nynejsi pobyt Navaju.“

Mel jsem za to, ze jest tato domnenka sprävnou, ale Winnetou 
znal Indiäny v koncinäch onech obyvajici lepe nez jä.

„Jsou to Pa-Utes,“ pravil, „ale v tom däväm svemu bllemu 
bratru za pravdu, ze pri§li vyzvidati.44

„Byli by se snad Pa-Utes s Utahy spolcili?“
„Winnetou o tom nepochybuje, nebof kdyby jinak bylo, ne- 

zdrähali by se tito bojovnici odpovidati näm.“
„Jest tudiz treba miti se na pozoru. V kräjine, jako jest zdej§f, 

mozno miti za to, ze se vypravuji zvedove nejdele na tridenni po- 
chody od vlästniho lezeni, z cehoz se da souditi, jak daleko asi jsou 
neprätelS.“

„Uff! Budeme je hlcdati.“
„Kdo?“
„Ty a jä.“
„Nikdo jiny?“
„Ctyri dobre oci vidi vic, nez sto spatnych a cim vetsi po- 

öet bojovnikü bychom pribrali, tim snäze mohli bychoni byti pro- 
zrazeni.“

„Pravda! Ale snad nastane situace, ze bude treba ooslati 
zprävy.“

„PribSreme tedy jedineho Navajo, ale nikoho vic! Howgh!“
Po tomto Winnetouove indiänskem wAmen“ zrekl isem seovsem 

dal^fch nävrhu
1*
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Oddtt Navajü, u nehoz jsme meskali, cital miino starce, zeny 
a deti asi tri sta bojovnikü, jimz velel Nitsas Kar (Velky sfp), nä- 
celmk velmi zdatny. Bylo tedy lidi dost k odrazem i'itoku neprätel- 
skeho, o nemz jsme pfedpoklädali, ze nebude proveden ve velikem 
zästupu.

Ale pres to vse vyslali jsme z opatrnosti posla k nejblizsimu 
oddilu navajskemu, abychom mu dali vystrahu pred blizicim se ne- 
bezpecenstvim.

V krätke p rade s Nitsas Karem, vyhoveno pak bylo Winne- 
tuove präni. Apaö, ja a mlady, velmi vsak zkuseny a  spolehlivy bo- 
iovnik navajsky, tedy v celku tri lide, byli ihned vypraveni, aby
chom vyzvädeli posici a pohyb neprätel.

Navaiove zatfm setrvali na temz miste, vystavivse dvojnä- 
sobne sträze, strezice tez bedlive oba podezrele zajate a vyckäva- 
jice naseho nävratu nebo poselstvf.

Bylo velmi casne z räna a meli jsme tudiz pred sebou cely 
den. Vseobecne jsme v£deli, ze Utahove se roztäbofili nekde na jihu 
territoria tehoz näzvu, kdezto Pa-Utes bylo lze hledati asi tarn, kde 
so stykaji ci'py Utahu, Kolorada, Arizony a Noveho Mexika.

To vse bylo ovsem velmi neurcite, zvläste kdyz näm bylo vy- 
sloviti se v tom smyslu, ze rudochove, jestlize vskutku chteli Na- 
vaje napadnouti, zajiste jiz dävno püvodni svä täboriste opustili.

Kam tedy se obrätiti?
Tak ovsem byl by se täzal, kdo nebyl nikdy zälesäkem, my

• vsak meli dobreho ukazovatele cesty, na nehoz jsme se mohli spo- 
lehnouti, totiz sledy onech dvou vyzvedacü, ktere jsme nalezli, jak- 
mile jsme lezeni opustili.

Byli jsme v krajine snad nejürodnejSi z c^le Arizony, cimz nein 
ostatne receno pri'lis mnoho. Zeme tato slyne nedostatkem prsek, jeji 
spore reky maji koryta v hlubokych roklich a hlavni tok, totiz Ko- 
lorado, protekä skalnimi stenami, casto pres dva tisice metrü 
skoro kolmo stoupajicimi. Nahore se prostirä nahorni rovina v§emi 
sm^ry holä a neporostlä, slunecmmu üpalu a bourfm pres m se pre- 
näSejicim v sanc vydana.

Jen zridka objevuje se vodni tok, jenz se da sledovati, aniz jest 
trebi: slezati nekoneöne hlubiny a vreholky horske a v takovych
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mistech jest ovsem travnatä zelen a houstina kerovä i stromovä, 
kterä tim vice oko tesi, byl-li pred tim zrak ustavicne poutän nahy- 
mi skalami.

Tarn, kde se k sobe sblizuji rüzne ricky, jsou i dokonce lesy, 
mezi nimiz se prostiraji sfavnate stepiny, prairie — a tomu präve 
bylo tak v mistech, kde jsme byli, takze nebylo treba obzvläst vy- 
cviceneho düvtipu k vypätrani sledü onech zajatych vyzvedacü.

Protoze byli tito lide hned pri sv£m prichodu zaskoceni a za- 
jati, byly jejich sledy dosud svezi, takze se träva, kopyty koni zdu- 
panä, jeste ani vzprimiti nemohla a my tudiz mohli ujizdeti cvalem, 
aniz jsme sledü s dozoru zträceli.

Jak se podobalo, jeli vyzvedaci celou noc, nebot jsme nespa- 
trili mistecka, kde by byli nocovali. Pozdeji dojeli jsme na püdu 
skalnatou, kudy näm bylo ubirati se volneji, jezto jsme byli nuceni 
zrak vice napinati, ale vyzvedaci, pred nämi jedouce tudy za tmy, 
nemohli byti dostatecne opatrnymi a proto züstavili za sebou i v 
tvrde püde znatelne sledy, byt i nebyly slepeje jejich koni p?ili§ 
vytlaceny.

Teprve k ve£eru dorazili jsme k ricce, kde se vcera zvedove 
zastavili. Nalezli jsme tarn v ukrytu jejich mediciny a hrnecky s bar- 
vami, z cehoz jsme poznali, ze byli prislusniky kmenü Pa-Uteskyqji 
a ze postupovali po stezkäch välecnych.

Pohovevse sobe v klidu po celou noc, jeli jsme za üsvitu däle.
Sledy vyzvedacske nedaly se ovsem vice rozeznati, cimz jsme 

vsak do rozpakü neupadli, nebof jsme potrebovali pouze zachovati 
smer k rece svatojänske, abychom tarn sledy znovu nalezli. Jeli 
jsme tudiz na vychodoseverovychod, nejdriv savannou, jejiz träva 
rostla cim dal ridceji a pak skalnatou planinou, tak hladkou a nahou, 
jakoby ulitou z cementu.

Bylo k poiednimu, kdyz jsme na vzdälenem obzofe uvideli tri 
body, ktere se k näm blizily. Protoze nebylo pro näs ukrytu a jezto 
isme nevedeli, setkäme-li se s belochy ci rudochy, sestoupili jsme 
se sedel, prinutili kone k ulehnuti a polozili se vedle nich na ka- 
menitou püdu. Na tento zpüsob nemohli jsme byti tak zähy videni.

Body se zvetsovaly zäroven s priblizovänim se. Poznali jsme



zäby dost, ze jsou pred nami tri jezdci. Winnetou zastinil si rukou 
oboci, rozhledl se bystreji a pravil pak:

„Uff! Dik Hammerdull, Pitt Holbers a treti beloch, jehoz ne- 
znäm.“

Hammerdull a Holbers nälezeli k lovcüm, ktere jsme o£ekävali.
0  nSco pozdeji poznal jsem je take a vyskocil jsem. Winnetou a 
Navajo zachovali se podobne, £imz jsme byli spatfeni.

Trojice jezdcü stanula räzem.
Pobidnuvse kone, aby se vzpnmili, vysedli jsme a ujizdcli 

k nim. Hammerdull a Holbers näs poznali a zajäsavSe, ntili se näm 
vstfic ve cvalu.

Nutno rici, ze tito dva muzi byli vybornymi originäly, jake lze 
jen v divokem zäpade nalezti. VSemi svymi znämymi byli nazyväni 
»obräceni Toastsove“. „Toasts“ je vlastne krajic chleba s mäslo- 
vou pomazänkou, priklopeny mastnotou na jiny krajic pomazany. 
Ponevadz Dick a Pitt kupili se za sarvätek hrbety k sobe, aby se 
ütocniküm zevsad doräzejidm lepe ubräniti mohli, dostalo se jim 
näzvu zmineneho, nebot ukazovali neprätelüm mekci öäst sve te- 
lesne podstaty, zakryvajice si navzäjem tvrdä zäda.

Hammerdull byl muzem vzrüstu maleho a — coz jest na zäpade 
vzäcnosti — byl chlapikem neobycejne tlustym. Pokud mu mozno 
bylo, holil si hladce tvär hojne vySnorenou jizvami a §rämy.

Lstivost jeho rovnala üpln6 jeho odvaze, pro kterezto 
vlastnosti byl kazdemu vitanym soudruhem, ac na priklad mne ^a- 
sto by byvalo milejsim, kdyby byl jednal vice rozväzne nez od- 
väzne.

Navykl si uzivati prazvläsniho üslovi, ktere upiatnoval, jak 
mohl, to tiz : „zdali. . .  anebo ne . . .  tof üplne lhostejno . . ci mz o- 
vsem velmi ^asto rozkymäcel bränice a licni svaly svych soudru- 
hü k smfchu.

Pitt Holbers byl vlastne jeho opakem, nebot byl vzrüstu vel
mi dlouheho a velmi tenkeho. Hubeny jeho obliäej — skoro bych 
byl rekl — Ze byl plnovousem zakryt, coz by bylo grandiosni ne- 
pravdou, nebot jeho plnovous pozüstäval sotva ze sta vousü, kter6 
pu^ely a bujely velmi osamele a velmi porüznu na obou licich, bra-



BÜH SE NEDA URÄ2ETI. 9

de a horejsfm rtu a odtud splyvaly dlouze a tence az temer k o-
pasku.

Vyhlizel vlastne, jakoby mu byli moli devgt desetin vousü se- 
zrali; Pitt byl neobycejnym skrblikem na reö, za to vSak velice u- 
väzlivym a spolehlivym soudruhem, jenz mluvil jen tehdy, byl-li
täzän.

Jezdce tretiho jsme neznali. Byl snad jeSte vy§3i nez Holbers 
a pri tom prlSerne vyzäbly. Skoro se mohl pozorovatel poddävati 
sluchovemu klamu, ze slysi chrestiti jeho kostru.

lined pri prvem pohledu jsem citil, 2e se s mm nebudu moci 
spräteliti, nebot tvärnost jeho rysovala se drsne a surovS a jeho 
pohled jevil vyzyvavost. Existuji-li vübec lid6 bezohledni — nälezel 
zcela jiste k takovym tento dlouhän.

Cvälajice jim v üstrety, slySeli jsme provolävati Dicka Ham- 
merdulla:

„Winnetou, Old Shatterhand! VidiS je, stary Coone? Vidi§
je ? “

Coon jest zkratkou z „Racoon“, coz znamenä medvSda „my- 
vala“, timto näzviskem osloval Dick Pitta. A mälomluvn# Pitt — 
div divouci! — odpovidal souvislou vetou:

„Myslls-li, Dicku, ze je vidim, tedy uhodlV 4
Popadli näs za ruce a poträsali jimi silnS, pri cem2 Hammer- 

dull volal:
,Konecne väs mäme!“
„Konecne?“ opäcil jsem, „nemohli jste prece oöekävati, 1t se 

s nämi setkäte zrovna zde, protoze jsme väs objednali do Agua 
xrande, kam jest odtud jeSte püldruheho dne jlzdy. A byla vaSe tou* 
ha po näs vskutku tak velkä?

„OvSem! Nekonecne velkä!“
„Proc? Kde jsou ostatni soudruzi?“
„To je präve to! Proto jsme po väs tolik toufili, a proto jsme 

tiStvali naSe kone skoro k smrti. Jsme nuceni ihned ujlzdSti d t 
Agua grande, abychom pfivedli notnou tlupu Navajü.“

K cernu?“
„Abychom prepadli Pa-Utes, kteri zajali naSe soudruhy* Pry£ 

t:dy , pry£, meSSürs, jinak bychom priSli pozde.“
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A cbtel ujizdeti dal. Uchopil jsem vsak jeho kone za uzdu a
fekl:

„Ne tak horkokrevne, Dicku! Predevsim cliceme vedeti, co se 
stalo, kdy, kde a iak. Sestupme tedy a vypravu jm e!“

„Sestoupit? Ani mi nenapadne! Mohu prece vypräveti i v 
sedle.“

„Ja vsak chci naslouchati v klidu; prece vite, jakym jsem v 
tomto smeru. Ukvaperiosti mozno pokaziti vsecko a nechf se deje 
cokoliv, nutno postupovati s rozvahou.“

„Ale nem-li casu na üvahy a rozvahy?“
„Pravi'm, ze mäme casu dost. Predevsim näm povezte, kdo 

jest tento muz, jenz jest ve vasi spolecnosti.“
Winnetou zatim sestoupil s kone; rldil jsem se tudiz die neho a 

posadil se k nemu; trojlistek belochu nemohl tudiz jinak jednati, nez 
uciniti totez.

„Nuze, Pitte, s tary  Coone, jsme nuceni plytvati drahocennym 
öasem,“ inumlal Hammerdull mrzute, „co tomu r ikäs?“

„Chteji-li Old Shatterhand a Winnetou, tedy to bude sprä- 
vne,“ odpovedel Holbers.

„Zdali sprävne anebo nesprävne, tof uplne lhostejno; jest za- 
potrebi rychle pomoci, ale protoze bychom jinak niceho nedosähli, 
nutno se podrobiti.

Na to se posadili vedle näs.
Jejich soudruh, mne dosud cizl, podäval mi na pozdrav ruku 

zpusobem, jakobychom se jiz byli casto videli a spolu hovorili. Do- 
tknul jsem se ji zcela lehce, nebof neni mym zvykem nekomu ruku 
tisknouti, komu jsem drive svou vlastni nenabidnul.

Kdyz pak ji nastavil Winnetouovi, stavel se näcelnik Apacu, 
jakoby pohybu jeho vübec nepozoroval. Patrne mel tedv Winnetou 
tentyz pocit jako jä.

„Chcete vedeti, k.do jest tento gentleman?“ hovoril Dick Ham
merdull, „zove se mr. Fletcher, jest jiz tuläkem po zäpade skoro tri- 
cet let a pridruzil se k näm se ctyrmi kumpäny proto jen, aby ko- 
necnS poznal take Winnetoua a Old Shatterhanda.“

„Ano, m e^ü rs ,  pravdou jest, co povidä mr. Hammerdull,“ o- 
zval se Fletcher velmi zävazne, „potloukäm se jiz skoro tricet let po
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zäpade a ulozil jsem si ukäzali tcmto p rok l. . .  rudokozcüm, ze na
n a s i-----zemekouli maji k pohledäväni stareho certa. T ak o v e ------
kanalie, jakymi jsou, a b y ___stloukl a protoze doufäm, ze jste. se
mnou smySlem stejneho, tedy by v tom säm . . . .  vezel, jestlize tito
-----holomci neponesou s v e ____kosti tarn, kde je bude stloukati
Satanäs na . . .  . kasi.“

Temer jsem se zdesil tohoto vyjädrem. To byla slova, kterä 
bych byl mkdy vysloviti a tim mene napsati mohl! Kazdicke slovo, 
ktere zde nahrazuji teckami, bylo sprostou kletbou.

Osm kleteb v reci tak strucne! A pri tom se dival na näs, ja- 
koby ocekäval, ze snad näs nadchnul, kdezto mne pri tom bylo, ja- 
kobych dostäval klackern pres lebku!

Jiz tedy jsem vedel dokonale, s kym jsem se toho dne seznä- 
inil, daleko lepe jsem to vedel, nez mne mohl Hammerdull rici. Bylo 
jiz mne casto o tomto muzi vypravoväno, jehoz kazdy nutne po- 
znati mohl jiz z jeho hrüznych nadävek, naprosto zbytecnych.

Ano! Byl zälesäkem, ale takovym z nejhrubsi vrstvy. Nebylo 
cinu, jehoz by nebyl schopen; casto jiz vznäSela se oprätka nad je
ho hlavou; ve sve puste nenävisti predcil i nejkrutejsiho nepfitele 
Indiänü a vyprävely se o nem veci, pri nichz druhym zälesäküm, 
lidem prece vesmes a veskrz dobrym, hrüzou se vlasy jezily.

A ke vsemu tomu mluvil-li, primo se v proklinäm koupal, tak- 
i lide naprosto surovi nechteli o nem niceho vedeti a mijeli jeho 

spolecnost, jak mohli.
Az dosud s nepochopitelnym stestim usel vsem klatbäm zä- 

kona i pomste Indiänü, ackoli vsichni, kdoz ho znali, souhlasne tvr- 
dili, ze by jineho nezasluhoval, lec aby byl skolen jako dravec.

Ponevadz byl vskutku pfes prilis vyzäblym zjevem a ponevadz 
mel v kazde vete, ktere pronesl, ba skoro za kazdym slovem kletbu 
mezi zuby, obdrzel näzev Old Cursing-Dry, ale znämo bylo, ze 
kazdy dävä zivot vlastni v säzku, kdo by se odväzil pojmenovati 
ho takto tväri v tvär.

„Nuze? Onetneli jste snad, meSsürs?“ täzal se, ponevadz se 
nedockal nasi odpovedi, „domniväm se, ze vim, ze vy  dva umite 
mluviti.“

Winnetou sedel s vicky hluboce privfenymi a nehybnou tväri.
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Kdyby byl clitel niluviti, byl by to uciuil zajiste nozem, nikoli i'isty. 
Obräzelo se to zfejme v jeho strnule tväri a proto jsem se ujal reCi 
za neho.

„Povezte mi pouze,“ vybidnul jsem surovce, „mylim-li se, 
cili nie, povazuji-Ii väs za Old Cursing-Dry.“

Mister jiz sedel, ale v tu chvili vyskocil a vytasiv nfi2, roz- 
krikl se:

„ J a k ----------------co? Kdoze jsem? Jak jste mne nazval? Main
väm tento nüz vraziti d o ___tela? Ucimm tak, jestlize mne ilined
neodprosite a ----------- “

„Hubu drzte!“ prerusil jsem ho, chopiv se revolveru a zamiriv 
na neho, „pfi sebe skrovnejsim pohybu nozem ci telem mäte kulku 
v lebce! — Tak! — Old Shatterhand neni muzem, jenz se da tak 
snadno bodnouti, jak si snad myslite. A podivejte se! Winnetou si 
take jiz h ra je s  bouchackou! Setkal jste se dnes s lidmi, ktefi nedelaji 
dlouhych cavykü. Nejspis jiz pozorujete, ze lezi müj ukazoväk na 
spousti. Odpovezte tedy struöne a rychle, jste-li Old Cursing-Dry 
cili nie!“

Oöi jeho zasvetelkovaly potm^sile, ale zäroven uznal, ze by 
byl proti näm ve smeSne nevyhode; proto zastreil nüz za opasek, 
posadil se a pravil ve zdänlivem klidu:

„Zovu se Fletcher; kterak mne nazyvaji snad jini..., padou- 
chove, jest mi lhostejno a väm do toho nie neni.“

„Oho! Jest näm do toho mnoho, jaky clovek chce se k näm 
pridruziti. Dicku Hammerdulle, vedel jste, ze jest tento muz Old 
Cursing-Dry?“

„Ne,“ ozval se Dick rozpacite.
„Jak dlouho jste s nlm pohromade?“
„Asi tyden. He, Pifte, stary Coone, nemyslis?“
„Myslis-li, Dicku, ze jest tomu tak dlouho, tedy to bude 

sprävne.“
„Zda-li sprävne, nebo nesprävne, tof lhostejno, ale je tomu 

zrovna tyden, nie mene a nie vice.“
„Prece väm snad byly jeho kletby näpadny!“ pokracoval

jsem.
„Jeho kletby? Mlnn! Skoro! Pomyslel jsem si vskutku n5-

i
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kdy, ze by se mohl ponekud jinak vyjadrtvati, ale ze by byl Old 
Cursing-Dry, nevSdel jsem.“

„Nechci tedy niöeho vytykati; ale kdybyste byli vedeli, a pres
to vSe k näm ho pfivedli, p a k -----------zajiste vite, co chci rici. V nasi
spoleenosti inluvi se slusne; kleteb nestrpime a komu to nem vhod, 
nechf se klidi, jak jen rychle müze, nechce-li byti vyklizen. A tecT 
dosti o tom! £Jutno hovofiti o dülezitejsich vecech. Ocekävali jsme 
väs dva a jeSte ctyri muze; padli snad do rukou Indiänü neprätel- 
skych?“

„Ano.“
„Kdy?“
„Vcerejsiho vecera.“
„Kde?“
„Na rio San Juan.“
„Jakym zpüsobem?“
„Zdali takovym anebo jinym, tot lhostejno. Ostatne nevim 

ani jak, ani kterak.“
„Nechäpu. Prece snad vite, co se stalo?‘
„To je prävö to! Nevime! Vödeli bychom, kdyby se to bylo 

stalo za na Si pritomnosti.“
„Ah! Nebyli jste pritomni?“
„Ne! Vypravili jsme se z lezeni, abychom opatrili cerstve mas# 

a protoze se näm pobliz nenaskytla zver, pustili jsme se od täbofiStS 
dosti daleko. Vraceli jsme se az za tmy a byli bychom vlet&li Pa- 
Utesüm primo do näruce, kdyby näm nebyl priletgl vstric mr. Flet- 
cher a nebyl näm dal vystrahu.“

„Meli jste kone?“
„Ano, protoze jsme cht^li policiti na antilopy “
„Mr. Fletcher byl take v sedle?“
„Ov§em! Kdyz se s nämi srazil, skryli jsme konS v houStinö 

a plizili se k täboristi, kde se zatim Pa-Utesove uvelebili. Podarilo 
se näm pfipliziti se tak blizko, ze jsme mohli vidöti na zajate sou- 
druhy; lezeli spoutäni mezi rudochy.*

„Mrtev nikdo?“
,.Z nich? Nikdo — ba ani zrangn.“
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„Mhm! Prazvlästni — vskutku! Neslyseli jste zädnych vy- 
streiü?“

„Ne! Byli jsme prllis daleko od lezeni.“
„Bylo pozorovati nejakych sledü, ze by byvalo bojoväno?“ 
„Dva Indiäni lezeli mrtvi u ohne.4*
„Podivuhodno! Naslouchali jste prece? O cem se mluvilo?“ 
„Zdali jsme naslouchali nebo nenaslouchali, tot lhostejno. Ne- 

bylo vübec hovoreno. Odväzili jsme se vübec az prespriliS i bylo 
näm pamatovati na vlastni bezpecnost a pfivoläni pomoci. P roto  
isme se zähy vrätili ke konim a upalovali, pokud konim dech 
s t a c ü “

,Kam?“
„Kam? Pivnä otäzka! Primo sem, nebof näm nezbyvalo, nez 

väs vyhledati a pohnouti k zächrane soudruhu. Spolehali jsme, ze se 
s vämi vypravi Navajove. Proto navrhuji, abychom ihned cvälali
do Agua g r a n d e ------------- “

„Mejte strpeni!“ prerusil jsem ho, „tak daleko je§te nejsme. 
Chceme videti jasne, prve nez se na necem ustanovime. Tecf se jednä 
v prve rade o mrtvoly obou Indiänü. Kdo je usmrtil? Vite to snad, 
mistre F letchere?“

„Nechte mne na pokoji!“ odsekl hrube, „co je mi do dvou ru- 
dych padouchü?“

„Nezälezi väm take pranic na belosich, kteri byli zajati?“ 
„Kdyby nebyl mezi nimi müj syn a synovec, mohl by je vSecky 

dabei — -------“
„Poslyste! Vyjadrujte se jinak, sic väs zazeneme odsud a pak 

se starejte säm, jak byste svym pribuznym pomohl. Jsme ochotni 
poskytnouti pomoc, trvärne vsak na tom, aby näm byla feCena 
pravda. Vy tedy nevite, jakym zpüsobem prisli rudo^i o zivot?“ 

„Ne!“
„Povezte tedy, jak se udälo prepademV'
„Neniohu, protoze jsem pri tom nebyl.“
„Byl jste take mimo lezeni? Kde?“
„Na lovu.“
„Byl jste urcen osudim vyjiti na lov?“
„Ne! Ale nudil jsem se pfiliS, a proto jsem odejel. Kdyz jsem
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se vracel za soumraku, zaslechl jsem jiz z daleka välecny ryk rudo- 
kozcü v lezeni, ktere bylo jimi pfepadeno. Nemohl jsem uciniti nie ji- 
neho, nez cvälati temto dvema gentlemanüm vstric, abych jim dal 
vystrahu. Tof vse, co jest mi o teto . . prihode znäm o!“

„V jake sile prikvacili P a-U tes?“
„Müze jich byti na tri sta. Kdybychom meli jen polovici Na-

vajü, pokusil bych se o n e m ----------- * padouchüm zivot z je j ic h -------
— täl vyhnati, t a k z e ------------ “

„Mlc!“ zahfmel na neho Apac, jenz dosud slova nepromluvil, 
„ ty ’s to, jenz usmrtil oba Pa-Utes.“

„Ne!“
„Lzes! Jsi vrahem !“
Zraky jejich provrtävaly se navzäjem. Bronzove rysy Win- 

Metouovy byly chladny a hrdy jako tvär krälova, kdezto z obliceje 
Fletcherova vyziraly neukrotitelne näruzivosti. Surovec vsak ne
mohl vydrzeti pohled Apacüv dele nez pet vterin; pak sklopil vicka, 
ale v zäpeti pozvedl pravici k pnsaze a volal:

„Ühci oslepnouti a byti rozdreen, jsem-li vrahem! Tim jsem
fekl dost a teef mi dejte pokoj se s v y m i----------- rudymi cfäbly!“

Mräz mne prebehl po zädech. Povazoval jsem ho take za vra- 
lia, aniz jsem mu to fekl. A tecT jsem slysel takovou ree! Znamenalo 
to vyvoläväm trestm'ho soudu s tak bezprikladnou bohapräzdnosti 
a drzosti! Jazyk mne vypovidal sluzbu — za to povstal Winnetoti 
a pronesl pnzvukem proroka, pred jehoz dusevnim zrakem stoji 
budouenost nezastrena:

„Tento rouhavy beloch proklinal hned pri uvitäm v me pri- 
tomnosti cele pokoleni rude pleti, tedy me bratry a tudiz take mne. 
•Vinnetou mlcel, nebof vi, ze dobry Manitou promenuje kletbti zlo- 
/novu v pozehnäni a dobrodini. Nyin vsak zaklinac rouhal se 
velkemu a spravedlivemu Manitou a vybizel ho k pomste. Pustil 

e v säzku s vsemohouenosti o svetlo svych oci a celistvost svych 
üdü. Winnetou vidi, kterak ho jiz stiliä bozi soud a nechce s nim 
miti nie spolecneho. Velky Manitou vi präve tak dobre, jako jä a Old 
Shatterhand, ze jest vrahem a ucini mu, iak sobe p r ä l ! How gh!“ 

Apac usedl.
Byvalo by näm naprosto nemoZno v tu chvili promluviti, ale
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Fletcher vyskocil a opakoval rouhavou svou prisahu takovym  zpü- 
sobem, ze mne pfimo vyhodil do povetfi. Postoupil jsem k nSmu a 
pozvednuv p£st, osopil jsem se na neho:

„Umlkni okamzite, ölovSce, sice se zapomenu a rozdrtim t5 
jako hmyz, jehoZ sinrt jest pozehnänim pro ostatni stvofem! Zri- 
käm se t$ rovnez. Necht se stane cokoliv, na nase prispeni spolehati 
nesmis.“

Fletcher se prikrcil, ale mel jeste dosti drzosti, aby poved£l 
posmesne:

„I jen se mne ve jm e n u ------------ zreknete! Nepotrebuji väs,
nebof se nejednä o mne, nybrz o zajate belochy. Ale tohle je tedy 
ono slibovane prispeni, ktere lze ocekävati od dvou knzem  kräzem 
oslavovanych zälesäkü? No — pekne dekuji, hahaha!“

„Nepotrebujes za nie dekovati, nebof nemäs, co bys na näs 
vyzadoval. Pokud se tyce zajatcü, to budiz nasi starosti, nikoli 
tvou! Ucinime, sec nase sily. Je-li zächrana mozna, budou zachrä- 
nSni.“ ^

„Pak ale jest treba popiliti sobe,“ ozval se Dick Hammerdull, 
„uznäte prece, mistre, ze nesmime proplytvati ani minutu. Nemyslfä, 
Pitte, stary Coone?“

„M hm!u odpovedel Pitt HolDers.
„C o?“
„Uvazuji-li sprävnS, tedy nemüzeme nie lepSiho delat, nez spo- 

lehnout na Winnetoua a Old Shatterhanda. Oni jsou chytrejsi, nez ty, 
Dicku — o sobe ani nemluvim.“

„Zdali mluvis, nebo nemluvis, to t lhostejno. Ale byvalo by 
lepe, kdybys byl nemluvil. Takovy Coon, jako ty, vlasttie mä jen 
brucet a nemluvit.“

„Well! Protoze ti däväm v tom za pravdu, zädäm te, abys se 
mne priste na nie netäzal; pak müze stary  Coon drzeti zobäk “ 

Hovorili vlastne zertovne, nebof mezi nimi nikdy, jakzivo, ne
bylo nedorozumeni a svärü. Byvalo by to bylo jejich vlastnosti 
„toastisticke“ zrejme na odpor.

Hammerdull byl vsak povinen popsati näm misto, kde se bö- 
lo§i täborem polozili, prve nei, byli prepadeni. Vybidli jsme ho k to- 
mu a on, vyliciv vse, dolozil:
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„Nejspis tarn iiz Pa-Utesove nejsou; dommväm se spi§, ze 
se pustili za nämi, aby näs take polapali. Proto trväm dütklive na 
tom, abychom vzali noliy na ramena.“

„Jste na omylu, Dicku!“ odpovedel jseni, „nebyli jste vübec 
pronäsledoväni. Kdyby byli Pa-Utesove tusili, ze jste jim uklouzli, 
byli by se jiz dali videti. Nejspis jsou pfesvedceni, ze pochytali vse- 
cky pfitomne belocliy.“

„Ale nase sledy? He? Z nich prece poznali, ze jsme se vypra- 
vili na lov, a ze jsme tedy nebyli pri sarvätce.“

„Pfepadeni bylo zajiste nastrojeno vecer za prveho soumrakn 
a dnes jiz byly vase sledy tak nezfetelny, ze jich rozeznati nemohli, 
kdy povstaly, zdali pred anebo po ütoku na väs täbor.

A vasi soudruhove, budou-li täzäni, nepovedi prece, ze umkli 
ti, na nichz zävisi jejich späsa. K tomu dluzno uväziti, ze jsou Pa- 
Dtesove na välecne stezce a nemohou se tedy vleci na pochodu 
s mrtvolami, ktere budou zajist’e polirbeny na miste.

Aökoli jsou nuceni zkrätiti valne obvykle obfady pohrebnf, pfe- 
ce jen nebudou s pohrbem hotovi pred zitfejsim polednem a nevy- 
pravi se tudiz drive.

A mimo to vübec nemaji naspech, protoze vyckävaji navratu 
dvou vyzvedacü, o nichz nevedi, ze upadli v zajeti Navajü. Z toho 
snad jest väm zrejmo, ze mäme casu dost.“

„Zdali mäme cas anebo nemäme, tof lhostejno!“ odpovidal 
Dick, „ale budu se riditi vasim rozhodnutim, mes^ürs, protoze jste 
mnohem chytrejSi, nez Pitt Holbers a stary Coon. Säm to prve fekl.“ 

„O tobe ani nemluve, mily Dicku,“ dolozil Holbers velmi väzne. 
„Bucf prece mlcenliv! Rekl’s velmi slysitelne, ze jiz nebudes 

fecniti. Co tedy hodläte podniknouti, mistfe Winnetou a mistre Shat- 
te rhande?“

„Rozhodne Winnetou. Vyptaval jsem se a dal jsem si vysvet- 
liti vsecko säm, jemu tedy ponechäm ostatek.“

Znali jsme se navzäjem, jako se mälokdy znaji dva lide. V oka- 
mzicich, kdy bylo tfeba rychleho rozhodmiti, casto se stalo, ze jsme 
meli tutez dusi, tutcz myslenku. Co z näs jeden vyslovil a vykonal, 
tlnihy jiz drive promyslel a schvälil.

A v dnesnfm pripade rovnez tak. Apac se pouze na mne pä-
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trave zadival a kdyz jsem kyvnul souhlasne, obrätil se na mladeho 
bojovnika Navajskeho, jenz s nämi zäroven pfi§el a dosud mlcky 
za nämi sedel, nebof mluvi-li näcelnik, nesmi se obycejny bojovnik 
odväziti k projevu nejakemu, neni-li primo täzän.

„Znä müj mlady, rudy bratr docela dobfe Deklil-Nasla, tem- 
ny canon pri vode Juan?“

Indian odpovedel uctivym pokynem.
Winnetou pokracoval:
„Na obou koncich canonu Ize sestoupiti do üdoli po ilzkycli 

stezkäch, ktere znaji toliko bojovnici Navajü. Nitsas Kar, udatny 
jejich näcelnik, necht privede sve bojovniky ke Canonu, polovici k 
tomuto, polovici k onotnu konci a svede je po stezce, nikoli vsak 
iiplne do üdoli, nybrz jen tak, aby spatreni nebyli, nebof privabime 
sami Pa-Utes do Canonu.

Teprv az vniknou bojovnici Pa-Utessti do soutcsky, smi se
stoupiti näcelnik Nitsas Kar s tim ei onim oddilem az k vode a za- 
tarasi vychod a zäroven da ^nameni oddilu zbyvajicimu, aby se ridil 
nasim pokynem.

Tim budou Pa-Utesove üplne sevreni obema oddily Navajü a 
nezbude jim, nez vzdäti se, nechtejf-li byti postfileni do posledniho 
muze, nebof po kolinych stenäch canonu vylezti nemohou, v ca- 
fionu ükrytu neni a rozvinouti se nemohou take, kdezto bojovnici 
Navajü budou moci räzem pouziti vsech svycli zbrani, chräneni jsou- 
ce skalnimi ^tesy pred nepfätelskymi strelami. Rozumel mne müj 
mlady b ra tr? “

Navajo znovu kyvnul.
„Nechf tedy vysedne na kün a z^ne lfo tryskem do lezeni.“
Navajo vstal; poposel mlcky ke koni a odcvälal, kudy jsme 

prijeli.
Po nekolika okainzicich cvälali jsme take, ale ve smeru proti- 

lehlem, odkud prijeli Dick a Pitt, tedy ke St. Juan-Riveru, jehoz 
brehy znal Winnetou velmi podrobne. A byf i tomu ncbylo tak, meli 

,jsme spolehlive prüvodce v Holbersovi a Hammerdullovi.
Fletchera jsme nepobidli ani slovem, ani posunkem; stavSli 

jsme se, jakoby vübec nebyl pritomen. Ale pres to v§e, kdyz se 
chvili rozmyslel, pricvälal za nämi. Näm by ovsem byvalo daleko 
milejsim, kdyby se byl jinak zachoval.



Müj üder zasähl ho do zälokti tak prudce, ie mu zbran vypadla.
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Winnetou byl präve jako jä naprosto presvSdcen, ze jsou Pa- 
Utesove dosud na temz miste, kde prepadli a zajali belochy. Ale pres 
to vse käzala opatrnost, abychom se k nim neblizili ze smeru pri- 
meho, nebof chteli prece pritrhnouti na Navaje, od nich2 jsme pri- 
chäzeli a mimo to bylo vzdy mozno, ze nastoupili pochod driv, nez 
jsme mysleli, anebo tez vyslali nove zvedy, kteri näs spatriti mohli.

Proto jsme se obrätili vice na pravo, primo na vychod a kdyz 
jsme za üsvitu pristiho dne dorazili do stejne vyse s täboristem, 
ujizdeli jsme jeste o kus cesty däle, nacez jsme zabocili na levo, 
abychom pribyli k lezeni od vychodu, na miste od zäpadu.

Tolik bylo jisto, ze rudochove s teto strany svetove neprätel 
neocekävali, ale take bylo nezbytno, jednati opatrne, nebof tolik lidi 
potrebovalo take hojne masa i dalo se souditi, ze mnozi bojovnici 
potloukali se po sirem vükoli, lovice zver pernatou i srstnatou.

Reky dosähnuvse na miste vyse polozenem, utäborili jsme se 
pobliz vody na malem paloucku, obklopenem zevsad houstinami. 
Bylo vsak treba vyzvedeti ihned, kterak se dari zajatcüm mezi Pa- 
Utesy, coz bylo podnikem nejen obtiznym, ale tez svrchovane ne- 
bezpecnym.

Nabidnul jsem se, ze se o vyzkum postaräm, ale Winnetou 
pevne trval na tom, ze püjde säm i bylo mne podrobiti se. Jakmile 
se Apac vzdälil, starali jsme se predevSim o vlastni bezpecnost tim, 
ze jsme zahladili slepeje, zviraty naSimi züstavene, aspon v nejbliz- 
sim okoli.

Pak  nastala potreba udeliti Old Cursing-Dryovi dütklivou vy- 
strahu. Nechtel jsem s nim sice mluvit, ale predsevzeti tomuto bylo 
ustoupiti zatim, jednalo-li se o bezpecnost.

Chlapik prijel zäroven s nämi a priväzav kong, jako my, ulozil 
se do trävy  v male vzdälenosti c,d näs. Od vc^erej^ka nikdo s nim
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neproniluvil a bylo näm zjevno, ze jest na näs rozhofcen vrchovatä
— nebyla mu tedy myslenka na pomstu asi daleka.

Kdyby nebyval i jeho syn a synovec mezi zajatymi, byl bych 
mu vskutku prisuzoval ümysly zrädne. Co by mu bylo na tom zä- 
lezelo, kdyby näs byl vydal v ruce Indiänü? Ale zcela bezpecni pred 
nim nebyli jsme prece — kdoz mohl vedeti, jakymi cernymi my- 
slenkami duse jeho se zamestnävala?

Z techto düvodü povazoval jsem za nutne, dosavadni sve ml- 
öeni prerusiti. Nezbyvalo, nez abych s nim promluvil säm, nebof 
zajiste püsobila na neho moje ree moeneji, nez kdybych mu byl pro- 
stfednietvim Dicka ci Pitta vzkazoval, co jsem mu chtel rici. Sei jsem 
tedy k nemu a täzal se:

„Byl jste näm od veerejska v patäch az sem, mistfe Fletchere, 
ani2 väs kdo z näs pobizel. Jak se zdä, chcete se s nämi i na däle 
druziti. Jak si to predstavujete?“

„Do toho väm je eerta stareho,“ odpovedel.
„Myslim, ze näm prece neco na tom zälezi a mimo to zädäm, 

sire, abyste mluvil se mnou jinym prizvukem. Nezvykl jsem naslou- 
chati hrubostem, na ktere bych patrienym zpüsobem neodpovidal. 
Videl a slysel jste, ze nechceme o väs nie vedSti; jestlize jste pres 
to ujizdel za nämi a s nämi se utäboril, müzeme to strpeti jen v tom 
pripade, ze byste näm nezpüsobil zädnych obtizi a §kod.“

„Skod?“ uskh'bnul se, „pshaw! Na väs nedä se jiz pranic po- 
skoditi a zkaziti.“

Sotva dorekl, serval jsem s nejblizsiho kere na prst tlusty prut, 
protähnul ho levou hrstf, abych ho listi zbavil a slehl jsem ho nekoli- 
krät do tväre.

„Tak! Kdo nechce slyseti, nechf to pociti. Naucim väs zdvori- 
lejSimu hovoru.“

Vyrazil ze sebe vztekly rev, vyskocil a vyrval revolver z 
opasku. P rve nez vsak na mne zamifiti mohl, zasähl ho müj üder do 
zälokti tak prudee, ze mu zbran vypadla.

Va to jsem ho uderil pesti do skräne.
Skäcel se do trävy jako nezivy a jiz se nehnul. V okamziku 

stanul mne po boku tlusty Hammerdull, jehoz tvär nadsenim pla- 
nula a hovoril:
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„Heigh—day! Konecne se zase vidi po dlouhe dobe vä§ slavny 
üder! Thank you, sire! Zrovna tak a nejinak chlap sobe zaslouzil. 
Mohli bychom ho snad drobet spoutat, aby netropil novych sprymü, 
az se z mräkot rozkychä?“

„Ano, mily Dicku! Vlozte mu na ruce a nohy nekolik remenu. 
Jistota jest jistotou.“

„Sem pojcf, Pitte, stary Coone! Oblozime vükol ütleho tela 
tohoto Old Cursing-Drya asi pultucet dobrych stuh. Ci nemyslis?“ 

Pitt se zvolna sbiral a prikolebal se pohodlne.
„Myslis-li,“ pravil dobräeky, „ze to bude tak dobre, tedy by

chom se mohli o to pokusifi.“
„Zda-li pokusiti nebo nepokusiti, tof lhostejno, ale udeläme to 

na vsecek zpüsob.“
Spoutali Fletchera a nejen to, nybrz priväzali ho pevne k sil- 

nemu parezu, takze mu znemoznili vselik^ odvaloväm z na^eho do- 
sahu. Kdyz byli hotovi, mnul si Dick tluste sve ruce a pravil spo- 
kojenS:

„Hned jest pri väs docela jine zivobyti, sire! Jsme jiz mesic na 
ceste, aniz se prihodilo cos pametihodneho a sotva jsme se s vämi 
setkali, vezime az po bradu v rüznych dobrodruzstvich.“

„A Drepadeni pfedevcirem nebylo dobrodruzno?“ täzal jsem 
se. —

„Pro näs? Docela ne! Vzdyf jsme pri tom nebyli. A byf i byli! 
Coz jste nebyli na blizku? Pri väs mozno za tyden uziti, ceho se bez 
väs nelze doziti za cely rok — to jest jako houska na kräme. Te-J 
jsme sväzali stareho zaklinace a müzeme tedy pomysleti na nSco ji- 
neho. Co napriklad rikäte jidelnimu listku z rvb? Nase susen^ maso
se svrastilo na nep a trn e -----------“

„Mäte udice?“
„Tahle otäzka! Udice! Sedä na väs mor, sire? Dick Hammer- 

dull bez udice! Tazte se radeji, jsou-li v  teto svatojanske vodicce ne- 
jake ryby. Anebo bychom mohli loviti a smaziti pijavky — he! Pitte! 
Stary Coone! Co myslis?“

„Mhm! Mysli§-li, ze jsou tak vykrmeny a nadity sädlem jako 
ty, mily Dicku, proc bvchom nechytali pijavky? Ale ryby by mne
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byly milejsi, nebof jsou mym zamilovanym krmivem, kdezto 11a pi
javky dosud nebyl müj zaludek zarizen.“

To byla vskutku dlouhä fec, na jakou nebylo Holbersovo poslu- 
chacstvo zvyklo. Recnil vsak proto jen, ze se tesil na zamilovane 
jidlo. Na stesti mohl jsem ho z vlastni zkusenosti ubezpeciti, ze mä 
veskerou nadeji na dobry lov.

Vpllzili se tedy se svymi udicemi ku brehu, kde se opatrne 
uschovali, aby nebyli nekterym nähodou se zde vyskytnuvsim India
nern neprätelskym spatfeni.

Zatim jsem se pohodlne natähnul do trävy a zamknul oci, aö 
jsem nebyl umdien. Nemohlo byti stejne ani pomyslu na spänek pri 
vecech, ktere jsem ocekäval a jez se mne präve tak dotykaly, jako 
ostatni druziny.

Zälesäk, lezi-li, i kdyz nespi, räd primhoufi oci, ponevadz tim 
bystfeji slysi.

Minula asi liodina, nez se rybäfi vrätili. Vysledek jejich obrat- 
nosti byl tak znacny, ze jsme meli na obed i vecefi zrovna dost. Bylo 
näm ovsem zreknouti se dobrodim oline, nez by se Winnetou vrätil, 
jezto jsme nevedeli, müzeme-li tak uciniti bez väzneho nebezpecen- 
stvi, ze budeme totiz objeveni.

Indiänsky nos cenichä kour na velikou dälku, ale jeste däle 
vüni masa a zvläsf masa rybiho.

Cas mijel strasne zdlouhave. Jiz i poledne nadeslo a zase mi- 
nuly dve hodiny. Obeina Toastsüm jiz se hrozne styskalo po obede 
a mimo to meli strach o Winnetoua.

Abych je upokojil, upozornil jsem je na velikou vzdälenost od 
täboriste a nesmirnou zdlouliavost, jake vyzaduje plizeni se za bi- 
leho dne. Old Cursing-Dry probral se jiz dävno z rnräkot, ale ne- 
jevil pohybu a jeho oci byly zamcenv. Bvlo näm ostatne pnjemno, 
ze jevil takovou necitelnost.

Konecne zaselestilo jemne male krovisko — Winnetou se vra- 
cel. Tvär jeho byla nehybna jako vzdy, ale znal jsem ho dobfe i vedel 
jsem, ze se vratil s dobrymi zprävami. Dal näm to na jevo, jakmile 
spatril ryby, takto:

Aniz slova pronesl, sbiral suchou trävu a drobne klestf, narov- 
nal toto palivo v malou hranicku, vytähl svüj punks (kresadlo) a roz-



BÜH SE NEDA URÄ2ETI. 2S

dmychal oben. Dick Hammerdull zazäril v tväri, udefil Pitta loktetu 
privetive do zeber a zasveholil:

„Famos! Jak se zdä, jest vsecko all right a müzeme tedy pi
javky smaziti. Co tomu rikäs, Pitte, stary Coone?“

\,MysliS-li, ze se tesim na obed, tedy ti ponechäväm tuto spräv- 
nou domnenku, mily Dicku,“ odpovedel dlouhän pohodlne.

Rozdelili jsme ryby pro obed a veceri, nacez obdrzeli vsichni 
svüj podil; take Fletcherovi dostalo se tolik, co näm. Kdyz byl jeho 
podil upecen, püsobilo Dickovi zvlästni radost — krmil surovce jako 
dite. Winnetouovi neuslo, ze jest Fletcher spoutän, ale v povaze jeho 
nebylo, aby se täzal po prieme toho.

Netäzal jsem se ho rovnez po vysledku jeho vyzkumu, veda, 
ze säm o tom zacne v pravou chvili; ale soudruzi nasi nemeli tolik 
trpelivosti a sotvaze Dick Hammerdull posledni sousto chrupu 
svemu odevzdal, utrel si üsta rukävem, jenz se lesknul podezrele 
mastnotou a pravil:

„Tak! Nasytili jsme se a müzeme klidnS premysleti o närodo- 
pisu americkem a zvläste o Pa-Utesich. Doufäm, ze se näm dosud 
lieodstehovali.“

Winnetou mlccl.
Aby nazna^il svou vec urciteji, ozval se Dick po male pomlcce 

znovu:
„Anebo bych se snad mylil? Byli by jiz p ryc?“
Muzne slicne rysy Apacovy pohnuly se lehce üsmevem a ve

l iech jeho ozvalo se vlidne:
„Rosa se snäsi v pravou chvili a slunce vychäzi v pravou dobu. 

Proe necekä müj bily bratr, az take mne nadejde pravä chvile, abych 
promluvil.“

„Zcela proste proto jen, ze jsem strasne zvedav,“ odpovedSl 
Dick v naivne smesne uprimnosti.

„Jen skva«v (zena) smi byti zvedavou, nikoli v^ak muz, zvläste 
je-Ii bojovnikem tokovym jako Dick Hammerdull. Necht vsak zvi 
müj bratr, eeho si preje. Pa-Utesove jsou dosud zde “

„Kde?M
„V lezeni, jehoz se vcera zmocnili. Winnetou spocital jejich bo- 

jovniky preswe. Maji dvakrät sto a sestkrät deset muzü. Näcelnikeni
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jejich jest Pats-Avat (Velkä trepka, Velky strevic =  mokkasin — 
opänek).“

„A zajati?“
„Jsou na zivu; spoutäni ovsem, ale zdrävi a nezraneni. Osvo- 

bodime je pristi noci.“
„2e j e ----------- osvo — bodime?“ täzal se Dick v radostnem

tidivu, „myslel jsem, ze by bylo lepe vyckati, az by padli Utesove 
Navajüm do näruce — pak se dostane belochüm svobody samo- 
zrejme.“

„Winnetou mysli, ze jest jeho bUy bratr na omylu. Jestlize ob- 
kliöime Pa-Utesy v canonu a budou-li bili zajatci jeSte u nich, mohli 
by näm rudi muzove klästi rüzne podminky a vyhrozovati, ze be- 
lochy usmrti. Budou-li vsak tito jiz osvobozeni, bude nucen nepritel 
pristoupiti na vse, co mu vzkäzeme a na cem setrväme.“

„Ah! Inu! Docela sprävne, docela! Jest mne take mnohem mi- 
lejsim, vytähneme-li jestS dnes kamarädy z bryndy, nebof to bude 
kousek, ze si nelze peknejsiho pomysleti. Ale jakym zpüsobem pro- 
vedeme jejich zächranu?“

„Müj bratr se toho dovi, az nadejde vhodnä chvile. Winnetou 
naslouchal a slysel hovor mnohych Pa-Utesü. Zvedel, proc dosud 
neode^li a kterak se prihodilo, ze prepadli bile lovce.“

Napjali jsme sluch.
„Jeden z onech dvou zavrazdenych,“ pokracoval Winnetou, 

„öyl synem näcelnika. Jeho pohreb trval az do räna, nebot bylo 
treba nad jeho hrobem vystaveti velkou kamennou mohylu. Celou 
noc ji budovali.

Näcelnik jest velice rozechvgn a rozzalostn^n smrti sveho 
syna a jest tedy zcela mozno, ze dä zajate belochy usmrtiti, aby je
jich du§e ve vScnS zelenych plänich loveckych slouzily dusi jeho 
syna.“

„All devils! To by bylo stra§n6!“
„Nebylo by to leö pomstou, ktere se naucili synov^ rude plcfi 

od belochü. A tento trest byl by tim spravedlivSjsi, protoze by dvoj- 
näsob zasähl vraha, jehoz syn a syn jeho bratra jsou mezi zajatymi.“ 

„Tedy prece Old Cursing-Dry?“
„Ano, jest vrahem.“
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Fletcher lezel blizko, takze slysel vsecko. Od chvllc, kdy jsme 
mu dali jisti, byly oci jeho otevreny, ale promluvil az teprv nym, 

,,Neucinil jsem toho!“ ozval se vztekle, „a nevim o tom nice- 
ho! Tito . . . .  holomci jsou nejnicemnejsimi . . . .  jake si lze pomysliti. 
Pnsahäm  u vsech . . . . ze rnluvim tentokrät pravdu!“

Obhajovaci ree jeho obsahovala zase tri kletby, ktere nelze 
opakovati. Winnetou, ignorovav je i jejich mluvciho, pokracoval: 

„Pa-Utesove nechteli täboriti tarn, kde jest nym jejich lezeni, 
nybrz chteli se bräti pochodem däle. A nebyli by vübec belochy 
prepadli, kdyby nebyla dvojnäsobnä vrazda spächäna. Näcelniküv 
syn jeste se dvema bojovniky klusal jako predni hlidka pred celym 
oddilem valny kus cesty — v tom padly rychle za sebou dva vy- 
strely. Skäcel se mrtev s kone a s nim jeden bojovnik. Oba byli 
streleni do hlav.“

„Kdo mne dokaze, ze jsem strelil jä ?“ ricel Fletcher vztekle. 
Winnetou pohledl uprene na Hammerdulla a Holbersa. 
„Odväzi-li se tento muz jeste jednou ozvati se tak hlasite, 

vlozi mu moji bili bratri do üst rädny roubik a svazou ho do kozel- 
ce jako divokou kocku; pak ho zavesi nad reku, aby se zvolna a bi- 
dne utopil.“

Na to pokraöoval nezmenenym prizvukem.
„Druhy bojovnik, jenz nebyl zranen, pobidnul kone smerem, 

odkud vystrely vyletgly. Opozdil se vsak a zahledl jen jezdce, ktery 
se hnai tryskem s mista sveho zlocinu. Protoze nebyla üplnä tma, 
mohl si vsimnouti muze i kone. Jezdec mel na hlave slameny klo- 
bouk a ppd nim sätek uväzany, jak jej nosi vakveros a cowbeys, 
ale ani ruönici nemohl ho dosähnouti. Kün mel tmave zbarveni se 
svetlejsi skvrnou na prave kyte. Moji bratri vedi, kdo nosi takovy 
klobouk a sätek a ci kün mä takovou skvrnu. Winnetou slysel zre- 
telne, jak popisoval rudy bojovnik svemu druhovi kone i jezdce.“ 

To jiz bylo pri'mou obzalobou Fletchera s dükazy nad sluncc 
jasnej^imi. Popis se hodil na neho i na kone. Ale padouch odväzil se 
prece na popiräni a sfpel vztekle:

„Lez! Nie, nez lez! Co rikä takovy r ü d y ....... nemä z ä d n e . . .
ceny. U vsech . . .  prisahäm. ze jsem nevinen jako dite . . . “

Zase padly ctyri vyioky, za ktere bych ho byl nejradeji u-
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tloukl ve sve ütlocitnosti. Apac, nepohnuv brvou, pokracoval chlaü- 
ne, zvucne, neochvejne:

„Vzpominaji sobe moji bili bratri strasnych a nelidskych slov, 
ktere muz, jenz opodäl se v poutech väli, pronesl o muzich rude 
pleti, sotvaze se s nämi setkal? Vyslovil je, ac videl, ze jsem tak& 
rudochem. Kolik slov promluvil, tolik svedkti a tolik soudcü stoji 
proti nemu. On a nikdo jiny jest vrahem, ackoli se jiz dvakrät krive 
zaprisähnul, ze jim neni.“

Old Cursing-Dry vzpiral se v poutech a kricel:
„Opakuji tutez prisahu znovu, doklädaje se v sem i........Chci

byti oslepen a rozdrcen, jsem-li vrahem. Jste-li tak hloupymi, ze 
vc r i te ........ “

Dalsf nadävka mu uvlzla v  hrdle, nebof jsem k nemu priskocil 
a zafal mu prsty do ohryzku. Soucasne urval jsem cip jeho kabätu 
a svinul jej v klubko.

Ostrejsim stiskem hrdla prinucen, lapnul üsty do siroka roze- 
vrenymi po vzduchu — soucasne mu zajel roubik za zuby a 
Hammerdull, vzdy pohotove pri podobne kratochvili, postaral se o 
tuhy obvazek, rovnez z kabätu vrahova, jimz mu obväzal üsta, aby 
nemohl roubik jazykem vyhoditi.

Bezpecni jsouce nym pred jeho rouhänfm a sprosfäctvim, vrä- 
tili jsme se na svä irnsta.

Drahnou dobu sedeli jsme mlcky; vsichni vsak vedeli, co vzä- 
jemne citlme a myslime, byf se nevyslovil nikdo.

Vyvrhel!
Na hlubsi stupen, nez jest zvire drave, sklesly clovek!
Vrazednik ze zäliby, z krvelacne choutky!
Pioner nerestnosti a svereposti byvalych tak zvanych kultur- 

nlkii, kteri pfisli z Evropy Ameriku vybijet, Iakotit. zizniti po zlate 
a ki v i !

Nalezli by se snad jeste iini lide räzu podobneho?
O mälo byl bych pochyboval, ale — bäl jsem se teto pochyb- 

nosti. Ackoli se nie srdce proti tomu vzpiralo, byl jsem nucen pri- 
svedciti.

A jak jsme mohli s clovekem tim naloziti?
Däti mu svobodu, bylo by znamenalo podporovati Jeho da-
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rebäctvi, vypustiti z klece nezkroceneho tygra proti vsem, kdoz 
smy<?leji a jednaji po lidsku.

Skoliti ho? K tomu jsme nemeli präva ani chuti.
Co tedy? Vydati ho Indiänüm? Däti ho souditi zäkonem zä« 

padu?
Ano! — A znovu ano! Zaslouzil tolio, nebof byl vrahem a jen 

smrt mohla jeho rädern uciniti pritrz.
Winnetou polozil mi nähle ruku na rameno. jakoby byl s meho 

cela vycetl myslenky, jez müj mozek poburovaly.
„Müj bratr nepotrebuje tak üsilovne pfemysleti,“ pravil väzne, 

„byf ho i bolelo, zniciti zivot cloveka treba spatneho, nelze jinak! 
Nechce-li ho souditi, bude zlosynovi näcelnik Apacü soudcem säm. 
Old Cursing-Dry bude vydän Pa-Utesüm. Rekl jsem. Howgh!“

„Povazujes mne za slabocha?“ ozval jsem se.
„Ne, ale za zbytecne milosrdneho muze.“
„Ano. I s timto clovekem mäm soucit, nikoli vsak o jeho telo, 

nybrz o jeho dusi. Mä snad primo ze zivota odebrati se do vecneho 
zairaceni, aniz jsme povinni poskytnouti ji moznost k pokäni, tedy 
k jedine stezce späsy? Mä byti clovek utracen, aniz müze pozved- 
nouti prosebny zrak k nebesüm a zädati za odpusteni?“

„Proc se staräs tak zbytecne a marne? Mäs tolik moci, abys 
dusi teto zrak otevrel? Jest jen jedinä bytost, kterä jest k tomu o- 
prävnena a dosti silna, säm jediny Manitou! Naucil’s düverovati 
jemu, odvykl’s snad, ciniti totez? Nestarej se o cizi dusi! 2ivot po- 
zemsky rouhaveho a vrazedneho netvora tohoto propadl neüpros- 
nemu, odstrasujicimu zäkonu savanny. Nad jeho dusi jedine Ma- 
nitouovi slusi rozhodovati!

Od teto chvile neni jiz trpenym soudruhem nasi spolecnosti, ny
brz jen a vyhradne nasim zajatcem, jenz bude vydän Pa-Utesüm 
k zaslouzenemu trestu, protoze se na nich prohresil a tim i nestesti 
svych soudruhü zavinil. Proto nesmi slyseti, o cem budeme däle 
hovoriti!“

Kdoze mohl odolati jeho velitelskym pokynüm? Nebylo jinak 
mozno, nez podrobiti se jim.

Stlumiv jasny a zvucn^ svüj hlas, pokracoval Winnetou po 
krätke pomldce*



„Winnetou povi svym bilym bratrim, jak bude mozno osm bi- 
lych zajatcü zachräniti. Dick Hammerdull a Pitt Holbers znaji misto, 
kde se Pa-Utes utäborili. Reka tarn tvori maly poloostrov, jenz sou- 
visi s lezenim zcela üzkym pruhem zemg; na tento poloostrov byli 
zajatci pren&seni, protoze tarn nepotrebuji byti prilisne strezeni. Re- 
ka a vazba bräni jim v üteku.“

„Znäm tento poloostrüvek,“ pravil Hammerdull, „chteli jsme 
tarn uöiniti lezeni, ale nechali jsme toho, protoze tarn bylo mnoho 
kousavych much. Brehy jeho jsou porostly houStinami.“ ,

„Ano. To näm präve ulehci dilo osvobozeni,“ pokracoval Apac, 
„zajatci jsou spoutäni a nelze jim tudiz odvaliti se do vody a tudy 
uniknouti, protoze by utonuli. Staci jim tudiz jediny sträzce, posta- 
veny na üzkem pruhu. Ale i kdyby tarn byli z opatrnosti postaveni 
na noc dva nebo tri sträzcove, take se s nimi zähy a beze skody 
vyporädäme.“

„Well! Jsem presvedcen, ze bychom tise ufcUdili i ctvrtou hlid- 
ku, kdyby tarn jakä byla a  zrovna tak tise zb^vili bychom zajate 
kamarädy vazby. Ale co se stane pak?“ mudroval Dick, „vükol 
vsude rozlozilo se dve ste sedesät Indiänü, jimiz neni mozno se pro- 
pliziti.“

„Nebudeine se fimi pliziti, nebof unikneme po vode.u
„Po vode! Mhm! Vsecka cest — ale snäze se povi, nez vyko- 

nä. Jsem presvedcen, ze soudruzi dovedou vesmes plovati, ale jak’ 
budou pohybovati rukama a nohama, kdyz byli takovou dobu svä- 
zäni? He? A pak se nedä zameziti, aby ten plaval hbiteji, onen zdlou- 
haveji. Tim povstanou mezi nämi mezery a predni budou nuceni ce- 
kati na zadnejsi, Zatim by se mohli objeviti Indsmen a vybrati je 
udicemi jednotlive na brch, anebo jim shasnouti svici hned ve vode.“

„Müj bily bratr nemel pozoru na mä slova a skäce mi do reci,“ 
pravil Apac chladne, „pravil jsem, ze unikneme po vode, nikoli ve 
vode. Netreba nikomu plovati, nebof zbudujeme plavidlo. Bude-li 
treba do vody vstoupiti, ucini to z näs pouze dva, Old Shatterhand 
a jä.“

„Ali! Plavidlo! Plf, vor! Plavidlo pro osm az dvanäct lidi — 
to jiz bude treba neceho vetsiho a takove teleso Indsmen zcela jiste
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postrehnou, trebaze bude y noci tma, protoze jest novy mesic. Co 
tomu rikäs, Pitte, stary Coone?“

„Mysll§-li, ze bude novy mesic, däväm ti za pravdu,“ pravil 
Holbers, „ale Winnetou jiste vi lepe, nez ty, co vlastne chce a proto 
mlc!“

„Zdali vi, nebo nevi, tot nejen lhostejno, nybrz docela a napro
sto lhostejno,“ zlobil se Dick, „ale jä jsem take naprosto presved
cen, ze mä Winnetou jen a jen znamenite myslenky. A co tomu 
vlastne rikäte vy, mistre Shatterhande?“

Protoze se mne primo otäzal, bylo mne promluviti.
„Uhodl jsem jiz ümysl sveho rudeho bratra,“ rekl jsem, „pla

vidlo nesmi byti spatreno, ale bylo by videno, kdyby byli Pa-Utes 
ve sv6m lezeni. Proto se dommväm, ze je chce Winnetou z täbo- 
riste vyväbiti.“

„Müj bily bratr uhodl,“ prisvedcil Apac, „Pa-Utes budou vy- 
puzeni od reky.“

„Tohle bych räd vedel, cim a jak?“ ozval se prostoreky Ham
merdull.

„Ohnem.“
„Hrome! Co vlastne zapälime? Les? Byla by ho skoda, nebof

zde jest tak mälo le s ü -------vlastne by to bylo hnchem.“
„Les je näcelnikovi Apacü posvätnym a nesmi byti ohnem zni- 

5en,“ pravil Winnetou, „ale müzeme neco zazehnouti, co jest po- 
svätno jen Pa-Utesüm, aby se podesili, nebof uleknou-li se, dopusti 
se v zäpeti jeste jine neprozretelnosti. Opusti totiz lezeni.“

„Jsem vskutku zvedav, co chce zazehnouti master Winnetou.“ 
„Novy nährobek.“
„Vyborne! Tahle myslenka mä cenu deseti tisic dollarü. Ale 

nährobek nehori, protoze jest z kamene.“
„Take netreba, aby horel. Navrstvime suche klesti a trävu na 

kameni. Jakmile hranice tato vzplane, uleknou se rudi muzove a po- 
behnou k ohni, aby jej uhasili.“

„Ale protoze neni je§te nährobek dohotoven, jsme nuceni ce- 
kati. A jeste pak bude nebezpeöno, pribliziti se k nemu, protoze tarn 
budou stäti hlidky.“

„Nechf se rozpomene müj bratr Hammerdull na zvyklosti ru-
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dych bojovnikü. Jakniile bude nährobek dohotoven a mrtvola nä- 
celnikova syna do neho vlozena, nesmi u nährobku prodlevati ni
kdo, lec otec, aby vykonal obradne zpevy pohrebni, ktere smi jen 
du§e zavrazdeneho slyseti. Budeme tedy miti na orekäzku jen jedi- 
neho.“

„Usmrti s e ? “
„Ne! Old Shatterhand a Winnetou neusmrcuji nikoho, nejsou-li 

k tomu donuceni nezbytne. Näcelnikovi dostane se Old Shatterhan- 
dem jedinSho üderu, aby umlkl na tak dlouho, dokud mu mluviti ne- 
dovolime; nie jineho nesmi se mu stäti!“

„Nemüzeme byti soucasne u nährobku, u plavidla a na ostrüv- 
ku. RudoSi shasi ohen drive, nez budeme hotovi a pak jest pochyb- 
no, zdari-li se druhy zämer.“

„Nechf jen Dick Hammerdull priliS se nestarä! Rozdelime se 
a vymerime presne cas, takze se müze zdariti vsecko. Predevsim 
pusfme se do präce a budujme plavidlo, ktere nechf jest hotovo 
driv, nez se ulozi soumrak.“

„Jsme bezpeöni, ze nebudeme pozoroväni?“
„Winnetou vi zcela dobre, ze Pa-Utes neprijdou do techto 

mist.“
„Zdali prijdou nebo neprijdou, tof lhostejno, ale na vsecek zpü- 

sob bude lepe, nezvSdi-li, ze jsme zde a jake mäme ümysly. Na 
vsecek zflüsob jest vzdy lepe, stane-li se, co jest lepsi. NemysliS, 
Pitte, stary Coone?“

„MysliS-li ze lepsi vec jest lepsi, nez horsi, mily Dicku, tedy 
se s tebou o to nechci hädati,“ odpovedel Pitt velmi suse.

VySli jsme tedy poräzet mlade, tenke stromy; ponevadz jsme 
seker nemeli, byla na§e präce zdlouhava, za to vsak nepomerne ti- 
cha. Svezich, ohebnych, pruznych a pevnych prutü k pevnemu spo- 
jeni kostry z hmotnejsiho dreva bylo po ruce doSt. Plavidlo jsme 
vyhotovili za neüplne dve hodiny se dvema kormami v prfedu i v 
zadu a mimo to se ctyrmi vesly v bocich, pro pripad, ze by bylo 
treba hbitejsiho pohybu, nez pouheho proudu.

Pak jsme nasbirali ctyri velk6 otypky drlvi a trävy  a nalozili 
je na plf. Na to bylo treba odstraniti kone.

Jak jsem jiz podotknul, byli jsme nad täborem Pa-Utesü a bylo
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näm tudiz plaviti se po proudu, kdyby se näm byla zdafila zächra- 
na zajatcu. A bylo näm pridrzovat se druheho brehu, aby byli pro- 
näsledovatele nuceni drive se prebroditi nebo preplaviti, nez by näs 
stihati mohli. Z techto duvodü bylo näm prevesti kone na druhy 
breh a skryti je na nejvhodnejsim miste nejakem daleko pod täbo- 
rem. Old Cursing-Drya bylo näm take nekam dopraviti.

Vysadili jsme tudiz kone pomoci voru na druhy breh, naöez 
jsme Fletchera pripoutali k sedlu. Pitt Holbers mel prikaz, aby setr- 
val pri voru, kdezto my ujizdeli po proudu, nikoli vsak podel brehu, 
nybrz dalekou oklikou okolo täbora, takze jsme nemohli byti videni.

Abychom vyuzitkovali posledniho jasu denniho, jeli jsme cva- 
lem a byli jsme za pul hodiny jiz tak daleko, ze jsme byli aspon an- 
glickou mili pod täborem. Nalezli jsme tarn malou r©kli, v niz rostlo 
nekolik stromü; mohli jsme tarn tudiz kone uväzati.

Old Cursing-Dry byl se sedla sejmut a rovnez ke stromu pfi- 
väzän tak pevne a trvanlive, ze se nikterak nemohl uvolniti. Dal näm 

’ ;vo svüj vztek tim, ze po näs nekolikrät kopnul, kdyz jsme mu 
poutali. Kdyby nebyvalo dobreho roubiku, byl by näs vyca- 

il spousto.u nejsfavnatejSich, surovych nadävek.
Byli jsme ovsem nuceni zanechati ho bez ochrany a dohledu 

a peKne se vrätiti valny kus cesty pesky, nemajice koni. Nävrat 
jsme nastupovali za prveh'o soumraku, coz näm cestu ukrätilo, nebof 
jsme se nemusili prilis rece vyhybati. K Pittovi Holbersovi dorazili 
jsme za üplne tmy beze Skody.

Vstoupivse na vor, odpoutali jsme jei a plavba, nemälo nebez- 
pecnä, byla zahäjena. Ujal isem se zadni kormy, Winnetou postavil 
se k pfedni a septem udilel mi pokyny. Byla takovä tma, ze by byl 
nikdo nevidel vlastni dlan pred ocima, kdo ovsem nebyl zälesäkem, 
jä vsak rozeznäval jednotlive stromy na brehu a Winnetou, mistr 
ve vsem vsudy, videl jiste bystreji nez jä. Dick a Pitt dfepeli na plti, 
spolehajice na näs a nuda probudila v nich chuf k jidlu. Vecereli 
klidne.

Pa-Utes täborili na levem brehu, proto jsme se pridrzovali pra- 
ve strany reciste. Reka mela slu§ny späd a ustäleny proud, takze 
jsme rychle po nem splyvali.

Jakmile mel Winnetou za to, ze jsme se k lezeni s dostateh
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priblizili, pfistäli jsme k levemu brehu na miste, kde byl vor ukryt 
previslymi vetvemi kefü a stromü, jako loubim. Pravim : k levemu, 
nebof jsme chteli prchati pozdeji po pravem brehu, ale byli jsme 
predevsim nuceni na levem brehu vystoupiti, abychom provedli svüj 
zämer.

Winnetou se vypravil na nove vyzkumy. Vrätil se asi za hodi- 
nu a hläsil, ze nalezl vsecko pro näs v situaci pfiznive, ze bude nä
hrobek zcela jiste po pülnoci dohotoven a pak ze tarn bude näcelnik 
säm a säm. Nährobek byl postaven asi tri sta krokü od lezeni v lese. 
Smely Apac doplizil se tez do bezprostfedni blizkosti poloostrova, 
aby vyzkoumal, ku kteremu bodu nejlepe by zarejdoval a pfistäl s 
vorem.

Az do püliaoci lezeli jsme mlcky a bez selestu pod hustym lou
bim. Pak zaSeptal Winnetou:

„Müj bratr nechf vezme z näbojnice zäpalne stuhyJ“
Tedy zacätek naseho dila osvobozovaciho!
Kazdy prozretelny zälesäk musi ve sve brasne miti klubko 

tenkych, zäpalnych stuzek, nebof casto se mu prihäzi jejich nutne 
upotrebeni. Uriznuv dostatecne dlouhy kus, zastrcil jsem jej bez oba- 
lu do kapsy, abych jej mel v pohotovosti. Pak jsme vSichni vystou- 
pili s voru na breh, majice otypky na ramenech. Winnetou kräcel 
v cele.

Ubirali jsme se pokosem na levo k lesu. Apac vyhledäval by- 
stre takovä mista, kde stromy rostly mene tesne u sebe, takze jsme 
mohli snäze projiti. Na pravo pred sebou spatrili jsme zäfe täboro- 
vych ohnisf, na levo spatrili jsme pozdeji ohen menSL Byl zaze- 
hnut u nährobku. Priblizivse se k nährobku jeSte blize, zpozorovali 
jsme Pats-Avata, näcelnika Pa-Utesü, jenz sedel säm u mrtvoly 
sveho syna.

PfiSedse jeste blize, zaslechli jsme jeho zalostne mumläm. Bylo 
mi ho zel.

Slozivse otypky, pri nichz setrvali Pitt a Dick na sträzi, plizili 
jsme se s Winnetouem k näcelnikovi a stanuli posleze tesne za nim, 
aniz näs postfehl.

Winnetou pokrocil rychle ku pfedu.
Pats-Avat vzhledl k nemu, vysko£il a zasipel zde^enS:
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„Uff! Näcelnik Apacü! Winnetou!“
„Ano,“ pravil Apac ukäzav na mne, „a zde müj bily bratr Old 

Shatterhand.“ *
Indian se rychle otoöil a utkvel na mne strnnlym pohlec>:m. 

Jiz rozeviral üsta, aby vykrikl o pomoc, ale jiz mu take sedela mä 
pest na skräni. Skäcel se mlcky Winnetouovi do näruöe.

Dal jsem znameni zälesäküm, kteri popadli po dvou otepich 
a privlekli je rychle. Rozlozili jsme palivo vükol nährobku, prilozili 
z-äpalne stuhy a zazehnuvSe je, pädili jsme jako vitr k rece. Za mi- 
nutu byli jsme na voru.

Odpoutavse jej, splyvali jsme zvolna po proudu, drzice se 
brehu, kde byl nejhlubSi stin. Teprve pozdeji napomähali jsme vesly 
a kormami.

Vyjasnovalo se od pozäru u nährobku a take jsme zahlSdli tä- 
borovS ohne. V jejich zäri lezel poloostrov pred nämi. V tom se 
zmohl pozär u lesa a soustredil na sebe pozornost Indiänü. Zaslechli 
jsme jejich vykriky, je2 splynuly ve vseobecn^m hluku, nace2 jsme 
zahledli bojovniky, utikajici jednotlivä i v houfech k nährobku.

„Näs okamzik nadeSel,“ pravil Winnetou, „pripravit zbrane a 
noze ven, abychom vazbu zajatych rychle prerezali.“

V tu chvili rozlehl se od lesa ustraSeny pokrik:
„Neav ekve, neav ekve (näcelnik mrtev, näcelnik m-rtev)!“
Kdoz jeste meskali v täbore, vyskocili a pädili k pozäru. Zcela 

zrejme jsme videli, ze i s poloostrova hnali se dva rudosi ku brehu a 
täborem k lesu, kde stäl nährobek.

„Chopit se vesel a k ostrovu!“ velel Apaö, „Holbers zadrzi 
vor u brehu.“

Plavidlo se rozletSlo jako ölun po hladine Sourem k poloostro-
# vu. Jakmile narazil na melöinu, vyskocili jsme, Winnetou, Dick a jä 

na breh. Stäl tarn jediny sträzce, zädy k näm, tväri k po2äru lesnimu 
obräcen. Zaslechnuv seiest krokü za sebou, jemu2 jsme se v bShu 
nemohli vyhnouti, obrätil se a vykrikl.

Soucasne namiril rucnici na Winnetoua, ale jii  tak^ vrazil mu 
Dick do ramene. Vystrel zarachotil, ale koule usla do vzduchu. Pri- 
skociv, vyrval jsem mu rucnici, zatim co Dick ze zadu se na neho

Dr. K. May : Po clzfch stezkAch. V.
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zavesil a ubozaka k zemi srazil. Pak jsem ho omräcil üderem do 
skräne.

Za mnoho-Ii okamzikü se to sbehlo? Za mälo! Pak jsme se roz- 
behli s nozi v hrstich k zajatcüm. V minute byli vazby sprosteni a 
dovleceni na vor, kde si mohli strnule üdy rozetirati, aby pruznosti 
nabyly. Chopili jsme se vesel a popohnavse vor k pravemu brehu, 
splyvali jsme rychle po proudu.

Vsecko se udälo a sbehlo rychleji, snaze a sfastneji, nez jsme 
se zprvu domnivali, a prece jiz bylo svrchovane na case, ze jsme 
jiz byli na volnem recisti, nebof vystrel i vykrik hlidacüv byly za- 
slechnuty a rudosi vraceli se tryskem, aby patrali po pricine toho.

Zahledli näs, nebof jsme plynuli v zäri ohnü a spustili zurivy 
ryk. Ale vsecky hlasy jejich prehluSil mocny, zvonivy hlas Apaöüv, 
jenz se vztyciv a dlane trubko\ite  ke rtüm priloziv, provoläval:

„Pats-Avat, näcelnik Pa-Utesü, neni mrtev a zähy se probere 
ze spänku, nebof byl pouze omräcen Old Shatterhandem. A stoji 
Winnetou, näcelnik Apacü. Osvobodili jsme osm bilych z i ,, fefi 
tisic Pa-Utesü nemüze näm je odejmouti! Howgh!“

Na toto prohläsenf zdvojnäsobil se ryk a zahrmelo h t :öij 
strelü, aniz jsme vsak byli zasazeni, nebof jiz take zär 
dala za näs. Plavili jsme se ve stinu, neposkytujice terce indiänskym 
streläm. Dlouho je^tS slySeli jsme hlasy rudochü, kteri zmaten^ a 
bez rady po brehu pobihali, dävajice sobe ujiti moznost dohoniti näs.

Ze zajeti a nejspi§ t£z od mucenicke smrti vysvobozeni muzovä 
zvSdeli tedy z üst Apacovych, kdo jsme. Zacali vykrikovati, radu- 
jice se a dekujice, ale Winnetou britce naridil, aby utichli, na£ez 
promluvil:

„Nejsme dosud v bezpeönosti a kdoz vi, mohou-li se v§ichni 
radovati, ze u§li Pa-Utesüm. Uplyne jen malä pid casu a nastane 
näm soud, ktery velice väzrie skonci. Proto —ticho! Howgh!“



3.

Winnetou stai jako clfiv u predni kormy a zaridil vor k pra
vemu brehu, jakmile jsme dorazili k mistu, kam jsme dopravili 
Fletchera a kone. Osvobozeni mysleli, ze tarn vvstoupime vsichni, 
ale Winnetou se ozval:

„Züstante na svych mistech! Poplavime se däle!“
„Proc tedy jste pritrhli ku brehu, nechcete-li vystouoiti na 

sucno?“ täzal se kdosi vsetecne.
„Protoze zde mäme kone.“
„A my nemäme zädnych! Hrom a peklo! NemSli jste casu nebo 

chuti take nase kone odväzati? A zbrane näm chybi rovnez. Jak 
se uzivime a uhäjime v takove pustine, nemajice rucnic, ba ani nozü?< 
Proc jste si na to, u vsech certu, nevzpomneli?“

Nastala pomlcka, nacez se Apac täzal:
„Zove se snad mlady, bily muz, jenz präve mluvil, Fletche- 

rem ?“
Poznal jsme prizvuk, jimz otäzku tuto vyslovil. Bylo jej slySeti 

tehdy jen, byl-li Apac nucen s nekym jednati, jimz opovrhoval, a zä- 
roven se snazil hnev svüj potlaciti.

„Ano!“ ozval se täzany.
„Jest tedy synem starSho belocha, ktery jest Doimenovän Old 

Cursing-Dry?“
„Tisic cfäblij! Kdo väm dovolil toto jmeno vysloviti?“ 
„Winnetou se dovoluje sama sebe a räd by znal cloveka, jenz 

by se odväzil namitati neco proti tomu.“
„Jä se toho odvazuji! Toto jmeno jest potupou, ktere nestr- 

pim! Kde jest vübec müj otec? Nebylo ho v lezeni, kdyz jsme byli 
prepadeni a nemohl byti tudiz zaiat. Nechci se domnivati, mesSürs, 
ze byste näs odsud odvädeli, nechävajice otce ineho v inkouste. V 
pripade takovem aby väm v^ecky . . .  do kost) vi*'1* a nrisahäm ..

3*
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„Dost!“ prerusil ho Winnetou, „zädne pfisahy a zädne nadäv- 
ky! Nestrpinie toho! Stary Fletcher jest v dobrd skrysi a zitra se 
s vämi s^tkä. Va§e kone a zbrane väm opatriti — takovou mySlen- 
ku byli bychom meli jen tehdy, kdybychom nemeli v lebkäch ani zr- 
na mozku. Winnetou väm povi, co se stane:

Pa-Utes budou näs stihati a my je priväbime do pasti, ze ktere 
nikdo z nich ujiti nemüze. Pak vydaji vse, co väm nälezi a co väm 
odnali. Bojovnici Navaju £ekaji na ne, aby je zajali. Kdo nemä kone, 
nechf se plavi na voru tak dlouho, az budeme na miste. Reka zde 
tvori velikou okliku, vedouci k mistu, kterou nazyvaji rudi muzove 
sitsuto (zlutä voda). Vzponainä si müj bratr Shatterhand na ono 
m isto?“

„Ano!“ odpovedel jsem, „jestlize se odsud vypravime konmo, 
dorazime tarn za üsvitu.“

„Sprävne. My, kdyz se poplavime po rece, pribudeme tarn o 
n£co pozdeji. Müj bratr Shatterhand mä ctyri kone volne. Nechf 
vsedne do sedla s Dick Hammerdullem, Pittem Holbersem a ne- 
kterym jejich soudruhem; pocvälä do sitsuto a pockä tarn na näs. Co 
se stane däl, vzejde z okolnosti.“

Osvobodili jsme osm zajatych, ctyri soudruhy Hammerdullo- 
vy  a Holbersovy a ctyri kumpäny stareho Fletchera. Winnetou pri- 
dal mne zümyslna soudruha Dickova a Pittova, nikoli nekoho z dru- 
5ziny zaklinacovy. Hammerdull s radosti si vyvolil pritele, naöez 
ijsme vystoupili na breh, od nehoz ihned vor odrazil. Pres to v§e 
bylo odväzno, ze se chtei Winnetou plaviti se clyrmi takovymi, ja
ko byl stary ci mlady Fletcher. Jak se dalo souditi z jeho nestyda- 
teho pozadavku a vyjädreni, tedy nepadlo jablko daleko od stromu.

Näs ctverlistek opustil breh a nalezl zähy rokli, v niz byli nasi 
kone, ac byla üplnä tma. Nestalo se tarn pranic. Old Cursing-Dry, 
jak jsem zpozoroval, trhal sice svymi pouty, ale nämaha jeho ne
byla korunoväna üspechem. Byl posazen na kone a pevne priväzän.

Soudruh Hammerdullüv divil se nemälo tomu, jak jsme jednali 
se starym Fletcherem, ale zähy mu to bylo strucnymi slovy objas- 
neno, nacez se jiz nedivil. Pak jsme vysedli do sedel a pustili kone 
v cval, opustivSe reku a zabocivse do sire roviny, abychom po
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kratSi telive onoho oblouku ncniho pn'mou cärou ke Zlutym vodäm 
dospeli.

Nebylo tarn zädnych stroniü, takze jsme videli hvßzdy, pri 
jichz svitu nemohli jsme naprosto sejiti s praveho smSru.

Fletcherova kone za uzdu veda, jel jsem po celou dobu v öele 
male sve druziny a nestaral se o hovory, ktere uprädal trojlisi^k 
za mymi zädy. Udälosti vcerejsiho a dneSniho dne daly jim dosta- 
tek lätky k rozmluve.

Za prv£ho üsvitu spatrili jsme z daleka zeleny pruh, lemujid 
reku a zähy na to dorazili jsme k vode, pri niz jsme seskocili s koni, 
abychom vyckali prichodu Winnetouova. Fletchera jsme ovSem zase 
sväzali.

Za vSecku noöni jizdu mel roubik v tistech; ze soucitu uvolnil 
jsem mu jej, ale sotvaze mohl jazykem vlädnouti, zasypal mne pri- 
valem nadävek a kleteb. K mlöern jsem ho prinutil pohrüzkou, ze mu 
ihned do tist roubik znovu vlozim.

Od v£erej§ka zbyly näm opecenS ryby; rozdelavse ohen, dope- 
kli jsme je a nasnidali se na miste opomenute vecere. Tak6 na Flet
chera se dostalo.

Za jidla chtel Hammerdull vysloviti dotaz, jenz tizil srdce jeho 
jiz dlouho, ale pokynul jsem mu, aby ml£el, nebof Fletcher nesmel 
zvfcdSti pranic. Jakmile se vsak najedl, dal jsem mu roubik do üst, 
naöez jsme ho i s konem jeho dopravili o dostatecny kus däl a pri- 
väzali ho.

Pak se jiz Hammerdull nenamähal d£le, aby potlaöaval vzky- 
pelou zvSdavost, kterä zajistS byla velmi velika.

„Pro£ zde nemohl ten plesnivec züstati, mr. Shatterhande?“ 
täzal se mne. „Proö jsme ho dopravili do krovin?“

„Protoze ho nesmi spatriti jeho syn, jestlize zde vystoupl z 
voru, nebof by provädfcl revoluce, nezvi-li v§ak, co mäme za lubem 
s jeho otceni, zaehovä se daleko klidneji.“

„Well — dobre tak! Chäpu docela! Ale mäm jeSte sto dotazü, 
k te r e -------“

„Kter6 byste mohl ponechati u sehe,“ preruSil jsem ho, „vez- 
mfte radeji udici a fxokuste se o rybolov. Budou asi valnfc pfi chuti 
»aSi prätcld na voru. Zatim väm povim jen toto:



Pa-Utesove budou näs zajiste stihati na vode i na suchu. P ro 
toze vsak nemohli videti v nocni tme na§ich sledü, vyckävali denni 
rozbresk a pouzili noci k sestaveni voru. A stejnou dobou odbyli 
t£z pohrby svych dvou zavrafdönych vrstevnikü, aby nepotrebo- 
vali se räno nicim zdrzovati. Müzete si tedy zcela presne vvpoöitati, 
jaky näskok pred nimi mäme.“

„Takov£, ze ho nebudou moci dohoniti.“
„Abychom je vsak podräZdili, dopustime, aby se k näm hodnS 

priblizili, Cim se zase oni dopusti t6 neopatrnosti, ze vrazi za nämi 
do canonu.“

„Navajove tarn jiz budou?“
„JeSte ne, ale my tarn take nedorazfme pred dnesnim veöe- 

rem a do te doby bude tarn Natsas-Kar se svymi bojovniky zcela 
jiste. Tof v§e, £eho näm treba pro tuto chvili vedeti.“

„Vy v§ak jste s Winnetouem o tom nemluvil. Snad mä zcela 
jiny zämer nez vy .“

„Nemä. Znäme se navzäjem. Ale tecf dbejte radeji o nejaky 
ulovek!“

Hammerdull a Holbers byli toho dne zase Sfastnymi rybäri. 
Za krätkou dobu ucinili velmi sluSny ulovek a teprv kdyz jsme z da- 
lpka vor spatrili, zanechali sveho rybarenf.

Ryby däny ihned na ohen, aby hladovi poutnici nepotfebovali 
dlouho öekati.'‘Winnetou stäl vzprimen na pnde a ziral k näm upre- 
n£. Nespatriv Fletchera, kyvnul spokojene a zarejdoval ku brehu, 
kde byl vor uväzän. Vüne opecenych ryb väbila jeho druZinu tou 
merou, ze v nekolika okamzicfch sesedli se pri ohni k dobreinu sni- 
dani.

Za bileho dne bylo mne mozno prohlednouti si tväre cizfch lov- 
cü. Ctverlist, jenz se dru2il k Old Cursing-Drymu, nevzbuzoval val- 
n6 duvery a take jeho choväni a hovor nedäval mu nikterak dobre- 
ho vysvedceni.

Winnetou mne poodvedl, aby se mnou o nutn^ch podrobno- 
stech se dohodl. Vyfidili jsme to strucnö a präve jsme domluvili, 
kdyi se ozval mlady Fletcher:

„Jak6 pak mäte tajnosti mezi sebou? Mäte snad §patn6 svSdo- 
m\t ie nesmime siySeti, o 2em mluvite?“

40 DR. KAREL MAY:
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2a näs odpovedel Dick Hammerdull:
„PoslySte, mlady mistre! Jak se zdä, nevite ani, s kym mlu« 

vite. Old Shatterhand a Winnetou nejsou zvyklf, aby se do liich s 
takovym pnzvukem strilelo.“

„Tak? Main se jim snad podekovati kräsnymi poklonkami za 
to, ze mne zävidi mou hubu?“

„Zdali hubu nebo nehubu, tof lhostejno. Ale vydäväte se do 
silneho nebezpecenstvf, ze byste mohl dostati neco pres hubu.“

„Räd bych se podival na toho, kdo by se cehos podobn6ho 
odväzil. le jste näs osvobodili, iest veci zcela vedlejSi, nebof to b*- 
lo v a § i . . .  p o v in n o s t i  a my väm nikterak za to nejsme dikem po- 
vinni. Tecf chci vedeti, kde jest m ü j. . . ! “

Bylo vskutku do nebe rvoucun, jakeho vyrazu uzival na mistS 
slova „otec“. Dick mu odpovedel vystrazne:

„Oznacujete-li tfmto prepeknym pojmenovämm toho, jemui 
dekujete za svüj zivot, tedy väm honem vysvetluji, ze jiz jest na ce- 
stS k Navajüm. Je-li pravda, Pitte, stary Coone?“

„Ano, mily Dicku,“ odpovedel Holbers, „jestlize jest pred nämi, 
nemüze byti za nämi.“

„Well! Je-li tomu tak, tedy jsem na chvili uspokojen,“ prohlä- 
sil Fletcher, „doufejme, le tarn t i . . .  UtesovS vlezou do pasti; pak 
ale budou . . . “

Mlady byl vyteönou kopii stareho. Z üst jeho vychrlila se pra- 
vä povoden nadävek a kleteb, kterych opakovati nelze, k cemuz je
ste pripojil Fletcher junior nekolik pribehü, z nichz az prilis vycliä- 
zelo na jevo, ze tatik i synek zvykli sobe povazovati kazdeho Indi- 
äna za bytost, kterou dluzno „shasnouti“ na potkäni. Mnoho-li asi 
zivotü rud#ch lidi meli tito dva na svedomi?

Ponevadz jsme chteli vyhodu Casovou, kterou jsme meli pred 
svymi stihately, vsemoznS zkrätiti, pobyli jsme plne ötyri hodiny 
u sitsuto, naöeZ se plavil Winnetou se svymi sedmi muzi po fece 
däle. My druzi, postarali jsme se, aby Pa-Utesove pri svem pff- 
chodu \\i z daleka poznali, kde vor ku brehu pristäl a kde nekolik 
jezdcü täborilo, nacef jsme tak£ opustili Zlutou vodu, vytähnuvSe 
cvs^m drive Old Cursing-Drya z jeho ukrytu.

Na cestg vyftali jsme mu roubik a byf se ji2 neodväzil pnmo
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na näs iitociti pustymi kletbanii, slySeli jsme prece z jeho üst teinef 
ustavi£n£ vyrazy, jakych jsem dosud od nikoho neslySel. ObzvläSf 
zapfisahal se vzdy znovu a znovu, ze nezavrazdil näöelnikova sy- 
na a jeho soudruha.

§mer nä§ £asto sväd£l näs k rece a zase od ni odvädel, äz jsme 
poslez za pokrocileho jiz odpüldne ustavicne se drzeli jejiho brehu. 
Za nämi se prostirala dalekoSrrä, skalnatä rovina, po lev6 strane 
meli jsme reku a pred nämi vystupovala znenähla vysocina, tv o f id  
jiz z daleka prikr6 sräzy, mezi nimiz tok svatojanske Feky mizel.

Tarn byl tedy canon, souteska skalnf, ve ktere jsme cht-eli se- 
vriti Pa-Utesy jako mys v pasti. Bylo ov§em dosud velmi pochyb- 
no, vlezou-li näm tarn.

Abychom je k t£to neprozretelnosti svedli, smluvil jsem se s 
Winnetouem, ze se zastavim se svou druzinou pobliz canonu a vy- 
£käm, az by se Indiäni objevili. Apaö chtel uöiniti na rece totez.

Seskoöili jsme tedy s koni a öekali. Kdyz uplynulo asi dvacet 
minut, uzreli jsme jezdce, cvälajiciho proti proudu. Byl to bojovnik 
Navajsky, jenz näm oznämil, ze jeho kmenovci dorazili jiz na rm- 
sto a zaujali postaveni, jak Winneton navrhoval. Na to se rychle 
vrätil, aby oznämil Nitsas-Karovi, 2e se s nämi setkal.

O neco pozdeji spatrili jsme na rece vor. Dal jsem Winnetou- 
ovi smluvene znameni, naöe£ prirejdoval ku brehu, aby cekal jako 
my. Reka splyvala v t£ch mistech tiplng prfmoöärne a Winnetou 
mohl objeveni se stihatelü prävfc tak dobre zpozorovati, jako m y r 
kteri jsme byli na suchu.

Dick Hammerdull po n£jak£m öekäni narmtnul, ze jest prece 
Jen pochybno, zda-li se Pa-Utesove odhodlali k naSemu stihäm, ale 
soucasne mävnul Pitt Holbers rukou a ukäzav do dälky, pravil:

„Ohledni se jen, mily Dicku, a hned uvidfS, ze Old Shatterhand 
mel pravdu. jako vzdy!“

Ano! Utesove pfichäzeli, Cely houf se vyrojil na obzoru, houf 
dvg ste muzü silny! A my dosud stäli! Teprv kdyz näs spatrili, za- 
istavili se. Na to jsme vyhlcdli k rece a spatrili nad proudem £tyrf 
— pet voru.

Winnetou zpozorovalje jiz tak£ a rychle odbo£il od brehu, aby 
byl jeho »or’ .Uden. Indiäni ho postfehli a räzem stupnoväna ry -
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chlost jejich plavidel. Soucasne rozehnali se jejich jezdci po rovinS 
tryskem. Vsecko, vsecinko poukazovalo k toinu, ze se nä§ zämer 
skvele vydari.

VyskocivSe na kone, ujizdeli jsme ke canonu a sice tak, aby- 
chom byli s Winnetouem v rovnobezce, pri £emz jsme se casto ohlf- 
zeli. Za nekterou dobu zpozorovali jsme, ze jezdci dorazili k mfstu, 
kde jsme se pozdrzeli a odkud jsme jejich tiupu i vory spatrili.

Neslyseli jsme niceho, ale paze nad hlavou vztycene pouöily 
näs, ze asi lirdla jejich se nadymaji viteznym pokrikem. Na to po- 
bidli kone do noveho trysku, coz jsme ovsern ucinili take. ReciStS 
se jiz v mfstech tech üzilo, cimz pribyvalo proudu, takze se drzel 
Winnetou s nämi ve stejne sirce.

Skäly se vypinaly vzdy vyS a vys a sestupovaly se, takze 
tnezi nimi a rekou byla jen cesta sotva pet metrü zsiri, ale pozdeji se 
jeSte vice tiziia. To byl vchod do canonu. Ostry, vyzkumny pohled 
na bopocni sträne presvedcil mne, ze jsou Navajove v dobre a pevne 
posici.

Pokracoväno v jlzdä cvalem stäle tSsne podle reky a skalnich 
stSn, zdänlive az k obloze vystupujicich, pres rüzne skalni ülomky, 
ütesy a trhliny, za poloSera, a2 konecne se pred nämi prece vyjasni- 
lo, protoze vysoke skaly nahle se sniZovaly.

V miste tom narazili jsme na prekäzku. Uzreli jsme pred sebou 
cete bludiste skalisek, v jehoz ütesich objevili se näm bojovnici na- 
vaj§ti, tedy zadni jejich oddil. Zastavili jsme se a seskocivSe, vedli 
jsme kone uzkymi, schudnejSimi misty.

Näcelirik näs uvital srdeönS a ja mu odevzdal stareho Fletche- 
ra s pokynem, aby ho dal velmi prisne streziti. Hned na to pfirazil 
Winnetou s vorem k pobfeZnimu skalisku, vystoupil a prisel k näm 
se svou druzinou.

Udälo se vse rychleji, nez mohu to vypräveti a tu jsme jiz ta- 
k£ spatrili v horejSim otvoru chodby, kterou canon zdänlive tvoril, 
vory a jezdce neprätelske — vklouzli tedy do pasti dokonale.

Nasadiv tezkou svou zabijeöku medvSdi v  lic, zastrelil jsem 
prednf dva konö. Vystrely odräzely se hromovou ozvenou mezi st£- 
nami skalmmi jako vybuchy hmo£dir#v6. Navajove vyskocili ze
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sv£ch tikrytü, na kazdem ütesu, v kazde rozsedline, u kazdeho 
balvanu objevil se nSktery z nich, maje rucnici pohotove.

Jezdci neprätelsti, uzrevse to, zarazili kone a kyvali svym sou- 
druhüm na vorech, aby rychle pristäli ku brehu, coz se take stalo 
velmi rychle, ac to bylo praci namahavou. A pak zahäjili strelbu, 
kterä näm nikterak neskodila.

Utesove uznali, ze by skrze nasi posici nepronikli a proto se
obrätili; jakmile zmizeli, priplynuly k näm jejich präzdne vory. Ce-
kali jsme, ale nikoli prilis dlouho — jiz se zase vraceli rudosi, ne- 
odvazujice se vsak na dostfei. Byli odrazeni prednim oddilem Na-
vajü a zajist6 jiz uzpali, ze jsou v na§i moci.

Bylo to az prilis zrejmo, nebot jsme meli mista dost, abychom 
sve sily rozvinuli, takze tnohl strileti kazdy z näs, kdezto oni byli 
obmezeni na üzky prostor mezi rekou a skalisky, kde se tisnili ve 
spouste svych koni. Jen nejprednejsi z nich mohli pouziti rucnic; 
druzi nemohli, aby nezranili svych predäkü. A v takove nebezpecne 
soutesce dlouho prodlevati — snad pres noc? Na to pomysleti by- 
valo by cirou blbosti. Byli jsme tedy presvedceni, ze nebudeme 
dlouho cekati na svtij üspech.

Domnenka tato se potvrdila, nebot za mälo minut popojel ze 
stisneneho houfu ku predu jezdec, mävaje na znameni primefi ja- 
kymsi satem. Pustili jsme ho k sobS a jezdec oznamoval, ze si preje 
jeho näcelnik s nasim näcelnikem mluviti. Vzkäzali jsme, 2e näs 
müze navstiviti Pats-Avat s üplnym zabezpeöenim osobni svobody.

Stalo se, co jsme ocekävali. Näcelnik Utesü venoval näm du- 
veru a dostavil se. Vyjednävalo se öiste po indiänsku, totiz velmi 
zdlouhave, takze zatim nastal dokonaly soumrak i bylo treba za- 
nititi ohne.

Näcelnik Navaju trval na uzavreni pokojne smlouvy a nähradS 
välecne v poctu padesäti rucnic, näcelnik Pa-Utesü präl smirnemu 
dohodnuti, ale bez ruönic, protoze pry byli jeho syn a jeste jeden 
bojovnik ukladne zavrazdeni.

Zaujal tudiz sprostfedkoväni säm Winnetou a vysledkem jeho 
vymluvnosti bylo, ze se Pats-Avat uvolil däti nähradu, zacez mu mel 
byti vydän vrah jeho syna. Jakmile bylo tohoto dohodnuti dosazeno, 
zacal kolovati v kruhu nezbytny kalumet, dymka mfru, a Pats-Avat
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vrätil se ke svym bojovmküm, aby jim sdelil vysledek smlouvy. Ze 
se dostal tak levne ze sve tisne, mohl dekovati jedinS vzäcne huma- 
nitS Winnetouove. *■

Pak byl vyslän posel k na§emu prednimu oddilu, naöez sestou- 
pili Navajove se sräznych svych posic a rozvinuli se podel reky na 
brehu, kde v brzku zaplanuly cetne ohne. Zajimalo mne obzvläsf, 
ze ode chvile, kdy byla smlouva uzavrena, nikde se neobjevila ani 
nejmensi znämka nedüverivosti.

Bojovnici obou rüznych kmenü täborili skoro pospolitS a st£- 
kali se vlidne. Jen Pats-Avatovi püsobilo obtlze, ustanoviti ze svych 
bojovnikü ty, kteri meli odevzdati sve rucnice. Proto trvalo skoro 
do pülnoci, nez jich bylo padesät sneseno, nacez se Pats-Avat vy- 
pravil k näm, abychom mu vraha vydali. Samo se rozumi, ze bylo 
vräceno vse, co Utesove osmi svym zajatcüm odnali.

Näcelnik dal tyto veci prinesti a zäroven privesti zajate konS. 
Zjistilo se, ze nikomu z b£lochü nie nechybi. Zäroven s näöelnikem 
dostavil se onen bojovnik, jenz byl svßdkem vrazdy a vraha zahledl:

Bylo ov§em treba, aby byl Old Cursing-Dry z vrazdy usvSd- 
öen, prve nez by byl vydän otei zavrazdeneho. Na rychlo svolän 
soudni senät sesticlenny, totiz oba näcelnici, Winnetou, ja. Hammer- 
diill a Holbers.

Fletcher byl chovän v zajeti tak oddSlene, ze ho ani jeho syn 
do t£ chvile nespatril; kdyz vsak byl vrah v poutech k nasemu ohni 
priveden, spatril ho mlady Fletcher a hnal se k näm zurive, aby za 
pustych nadävek a hrozeb vynutil otei svemu svobodu.

Nastal vyjev, jejz popsati neumim a jehoz ukoncenim bylo, ze 
Fletcher junior dostal pouta na ruce i nohy a dobreho sträZce, pri 
£emz mu bylo pohrozeno nähubkem, bude-li pokracovati ve sv^m 
bohopustem spilänf. A

Vukol ohne na^eho utvoril se pak husty kruh posluchacu. Prve 
nez zahäjen vyslech, Winnetouem rizeny, byla die zvyklosti Savanny 
vazba snata, protoze se na jeho ütek nedalo ani pomysleti. Sv^dek 
ho poznal ihned, nebof ho videl prehati a jakmile spatril jeho konß, 
prohläsil s veskerou urcitosti, ze to jest zvire, na nemz vrah sed?l.

Dukaz byl tedy proveden. Kdyz bylo udeleno „slovo“ Fletche- 
rovi, aby se häjil, nevzmohl se na nie, lec na cely retez nadävek a
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kleteb, v nichz se propletalo jako krvavä nif povestne jeho rÖeni, ze 
chce byti oslepen a rozdrcen, je-li vrahem.

Protoze mel prävo na obhajoväni se, byl „senät“ nucen vy- 
slechnouti ho, ale ono se to pfece jen vyslechnouti nedalo. A k tomu 
jeste jeho vzezreni! Tväf jeho pfipominala spise zufiveho dravce, 
nez cloveka.

Pats-Avat, otec zavrazdeneho, sedel proti mne. Rucnice mu le- 
zela po boku, nüz, tomahawk a starä dvouhlavnovä bambitka vezely 
mu za pasem, na nemz visela kozenä prachovnice. Nejspis proto jen, 
aby se necim zamestnal, cim by zastfel rozcileni a hnev, vytähl bam- 
bitku a nabijel ji.

Nedbal jsem toho, nebof jsem upfene pozoroval Old Cursing- 
Drya, ktery präve dochrlil posledni svä rouhäni. Na to opakoval 
Winnetou obzalobu; pro obhajoväni nevyskytnula se zädnä nutnost 
a do§lo tedy na vyneseni rozsudku. Vsemi hlasy uznän Fletcher, ze 
propadl zalobe, nacez povstal Winnetou a fekl:

„Tento spravedlivy soud Savanny uznal tedy, ze Old Cursing- 
Dry zavrazdil dva bojovniky kmene Pa-Utesü a ponevadz jsme sli- 
bili vraha vydati, budiz odevzdän näcelnikovi Pats-Avatovi, ktery 
provede rozsudek. Howgh!“

Pats-Avat zvolna povstal a vztycil se väzne. Drze bambitku 
v levici, napfahl pravou ruku proti vrahovi a pronesl zvucne:

„Od te chvile nälezi tento bily dravec mne. Bude ihned pfivä- 
zän na kül a umucen, aby prorval v bolestech tri dni a tfi noci ve 
zdlouhavem umfräni, nebof dopustil se nejen dvojnäsobne vrazdy, 
ale byl vübec tryznitelem a vrahem velmi mnohych muzü rude a 
snad i bile pleti. Howgh!“

Fletcher stäl posupnS a strnule, nähle vsak zasycel na ru- 
docha:

„Jä — zemrit? A na külu? Chachacha! A£koli jsem se zapfi- 
sahal, ze chci byti oslepen, jsem-li vrahem? Rudy p s e . . . !  Neni-li 
jiz pro mne zächrany, pak aspon ty nebudes svedkem me smrti. Po- 
tähneS pfede mnou ke v se m . . . .  ! Tu mäs!“

Vyrval bleskem näöelnikovi bambitku, namifil na neho a stiskl 
spoust; v pristim okamziku obrätil hlaven ke sve skräni a stisknul 
znovu. Oba vystfely zarachotily temef soucasne, takze vid^l mälo-
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kdo, ze näcelnik pri prvem vystrelu hbite uskocil, pri druhem po 
bambitce hmätnul. My ostatm' vyskocili rychle, soudice nejinak, nez 
ze se oba dva skäci na zem bezdusi, ale näcelnik stäl vzpfimen, ne- 
zranen a pronesl posmesne:

„Nemohl mne zasähnouti, nebof jsem mu odrazil ruku a pak 
jsem nabijel pouze prachem. Olova dosud ve hlavnich nebylo. Ale 
pohlecfte na tohoto bileho psa! Co se mu sta lo?“

Ano! Co se stalo Fletcherovi! Pustil vypälenou bambitku z 
ruky a stäl strnule, tiskna dlane k ocim. Pak sejmul ruce a pozvedl 
hlavu, jakoby se chtel po hvezdäch rozhlednouti, ale zamäval prudce«
pazemi a z hrdla se mu vydral pronikavy, divoky. az do kosti vni- 
lcaj»ci vykrik. Na to se skäcel tväri na zem a hrabal zoufale prsty 
nif zi kamenim.

„Uff!“ pronesl Winnetou, „clitel oslepnouti, byl-li vrahem a 
»trelil si plny näboj prachu do oci. Soud prairie ho odsoudil, ale velky 
Manitou byl rychlejSi a rozsoudil nad nim spravedlive säm. Stalo 
se tomuto rouhacovi a nerestnikovi präve tak, jak rouhave na vel- 
kem duchu vyzadoval. Winnetou, näcelnik Apacu, videl a zazil 
mnoho, ceho jini nezazili a nevideli, ale z tohoto soudu boziho jimä

3

ho hrüza.“
A vskutku se zachvel tento neochvejny hrdina, jakoby üpor- 

nym mrazem a prudce se obrätil na odchod. Bylo tomu tak, jak 
pravil: Fletcher chtel se vyhnouti trapnemu zmiräni rychlou smrti, 
ale ponevadz näcelnik ruku mu strhnul, vletel mu vybusny prach 
primo do oci.

Bylo mne, jako Wrinnetouovi. Chvel jsem se mocne a odesei 
jsem tak daleko od ohne, ze jsem strasneho närku bohem potresta- 
neho zlosyna neslysel. Nez jsem se po delsi dobe vrätil, byl jiz od- 
souzenec odvlecen mezi Pa-Utesy, jichz näcelnik ovsem jiz na to 
nemyslel, aby ho jeste tehoz vecera na kül mucenicky pripnouti dal.

Ackoliv jsem byl jiz velice spänku potreben jako vsichni druzi, 
nemohl jsem dlouho usnouti a marne jsem se prevaloval s boku na 
bok. V usich mne stäle znela slavne pronesenä slova Winnetouova: 

„A'elky Manitou byl rychlejsi a rozsoudil nad nim spravedl«-
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A kdyz jsem posleze prece zdnmnul, zdälo se mi, ze dosud 
rachoti oba vystrely z bambitky.

Byl to vskutku sen? Ci bdel jsem? Ano a ne! Vystrely padly 
vskutku a po nich zaslechl jsem hluk hlasü a krokü. Vysko£iv, 
uzfel jsem cely täbor v pohybu a zvedel po krätke poptävce, 2e Old 
Cursing-Dry poradil se s Vankem.

Kterak to bylo mozno? Oslepen a spoutän — jak mohl prch- 
nouti? Nemohl a nemohl jsem tomu uveriti. Ci snad jen predstiral 
slepotu a videl dosud?«

V tom pribehli ke mne HammerdUll a Holbers. Zastavil jsem je. 
„Vite jiz, sire,“ oslovil mne Dick, „ze stary Fletcher präsknul 

do bo t?“
„Slysel jsem, ale nemohu uveriti.4*
„Zdali verite, nebo neverite, tot lhostejno, ale stary Fletcher 

vskutku zmizel, mily mistre Shatterhande!“
„Coz nebyl spoutän?“
„Proc by nebyl spoutän? Byl!“
„Tedy ho Pa-Utesove spatne strezili?“
„Bude tomu asi tak. Jaky div? Mysleli nejspiS, ze to staiSf, 

byl-li oslepen a spoutän a on jim zatim vytrel zrak.“
„Ale jak jen m o h l----------- ? Patrne mu byl nekdo näpomocen.“
„Zdali mu byl näpomocen, anebo nenäpomocen, tof lhostejno. 

Ale jeho synäcek zmizel zäroven se ctenym papa. Vnejsi hlidka za- 
hledla dva chlapy, ujizdejlci na jedinem koni.“

„Nenabyli tudiz casu, aby ukradli kone druheho. A kterak to, 
ze jiz nebyl spoutän jeho s y n ? “

„Zdali byl spoutän, nebo nespoutän, tof lhostejno, ale vazba 
mu byla snata, protoze o to slusne pozädal, slibiv, ze nebude nadä- 
vati a hromovati. Nikdo nemyslel, ze by se mu nesm£lo düvSrovati, 
nebof otec jeho byl vydän Pa-Utesüm a byl tudi2 v nejlep§1ch 
rukäch.“

„Byla to neprozfetelnost! Kterym smerem prchli?“
„Hlidka jizni hläsila jejich gentlemansky odchod; nejspi§ t^dy 

chce se slepec podivati na ekvator. Hlidka na ne dvakrät volala a 
protoze se odpovedi nedockala, strelila — take dvakrät, nebof byl 
na hlidce näs soudruh s dvojkou.“
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„Pojdte se ninou k nemu. Chci \4edSti, kde stäl. Snad se dä 
natezti sied nSjaky, treba byla tma.“

Nenamitali niceho a sli jsme tudiz. Mnozi jinf ubira4i se s nämi 
timtez smerem, ale v  brzku zaslechli jsme daleko v predu v£strazn£ 
voläni Winnetouovo, jenz narizoval, aby se nikdo neodvazoval ku 
predu, jezto by se mohly zniciti sLedy uprchlikü.

Vsichni stanuli. Jä jediny postupoval a kdyz jsem dosel k Win- 
netouovi, rekl mi:

„Müj bratr sly§el, co se stalo. Jest treba, ab y c h o m ------------“
Umlkl a naslouchal do noöni temnoty. Zaslechl jsem za nSkolik 

okamzikü dunem* kopyt konskych. Zvuk se zvolna bliZil a sesiloval; 
konecne jsme spatrili kone, drzice jiz revolvery v hrstich.

Opatrifost tato byla tentokrät zbyteöna, nebot se vracel kün 
bez jezdce, a sice kün mladSiho Fletchera. Kdyz jsme ho do lezeni pri- 
vedli, vidgli jsme, ze jest jeho. zadek potrisngn krvi, ale zvire samo 
raneno nebylo.

Bylo tedy skoro jisto, ze jezdec nSktery byl zasazen näbojem, 
jejz nazdarbüh vypälil muz na sträzi. NejspiS kün svrhl pak bucf 
jednoho nebo oba jezdce a vrätil se tarn, kde vStril druhe konS. 
Z toho vyplyvalo, ze uprchlici neunikli daleko a mohli jsme tedy 
odloziti stihäni az do räna.

Jakmile svitäni zacalo, vyjeli jsme za zmizelymi. Dlouho jsme 
hledati nepotfebovali, nebot od mista, kde byli mladSi a starSi Flet
cher spatreni, tähla se svezi Slepej konskä na vzdälenost asi tisice 
kroku, kde lezel na zemi Fletcher mladSf, mrtev a ji2 studeny.

Koule mu vnikla ze zadu mezi zebry do prsou. UdrZel se na 
koni sotva nekolik vterin, nacez se sfitil. Kun se starSim Fletcherem 
pädil däle, ale ponevadz ho nemohl osleply jezdec sprävnS riditi, 
zabocilo zvire, nejspiS jiz podeSene, na skalni sräz, je2 spadala 
skoro kolmo s vySe triceti metrü k rece.

Tarn se asi kün vzpinal, nechteje ku predu, protoze vStfil ne- 
bezpecnou hlubinu; zurivy jezdec toho nedbal a zvire ho svrhlo. 
Kdyz jsme se zadivali do prohlubnS, spatrili jsme ho.

JestS byl na zivu, nebof se pohyboval a k na§emu sluchu do- 
16halo slabe skuhränf.

Jakziv jsem nepodlöhal zävrati, ale tehdy mne prece jimala,
LY. K. May : Po cizich stezkäcli. V.
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kdyz jsem se rozpomenul, ze i druhä cäst rouhave vyzvy zlosynovy 
doSla sveho uskutecneni. „Chci byti oslepen a rozdroen,“ rikal a 
zaprisahal se a tecf mel tedy, co chtel.

Vrätivse se do lezeni, privolali jsme pomocmky, Pak jsme 
sestoupili s nävrsi k ubozäkovi. Lezel bez vlädy, oddechoval tezce 
a skuhral srdcelomne. Napuchle, strasne zanicene, zrnky pracho- 
vymi zcernale a zmodrale oci byly pfimknuty.

Poklekl jsem k nemu a täzal se:
„Mr. Fletchere, slysite mne? Rozumite m i?“
Neodpovedel; zamrkal jen prudce a vytrestil na mne hruzne 

znetvorene ocni bulvy, zraku zbavene.
Opakoval jsem dotaz s timtez üspechem. Podrobili jsme ho 

prohlidce a zjistili, ze jest jeho hlava neporusena, za to vsak obe 
ruce i nohy zpreräzeny. 2ebrüm a päteri zajiste nebylo take zdrävo. 

„Rozdrcen — zrovna jak si präl,“ zamumlal Winnetou.* I
O vnitrnun zranenl pri pädu s takove vysky nedalo se po- 

chybovati. Kdyz jsme se pokouseli nadzvednouti ho, zacal fväti jako 
tygr, preryvane sice, ale ustavicne. Rev jeho nemel konce. Za straSli- 
vych bolesti, kterymi byl mucen, nabyl aspon cästecne vSdomi, 
nebot kdyz jsem se ho znovu dot.azoval, slysi-li a rozumi-li, pfestal 
fväti a täzal se:

„Kdo to? Kdo zde?“
„Old Shatterhand a Winnetou.“
„Kde jest müj syn?*'
„Mrtev.“
„Zastrelen?“

* „Ano.“
„Za — stre — len!“ bläbolil skuhraVS, „za — stre — len — 

inou — vinon.“
„Ano. Zavinil jste jeho predcasnou smrt a säm jste s.i pfipravil 

strähne umiräni.“
Vzdychal a stenal z hluboka, ze by se byl nad lrim kämen 

ustrnul. Pak zamknul oci a lezel bez pohybu jako drevo. Jen prsa 
se mu slabe zvedala a klesala.

Po prestävce za üplneho ticha vukol täzal jsem se ho:
*Bdfte jest£? Slysite m ne?“

L }
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„Ano,“ vydechl.
„Zbyvä väm HZ jen nekolik minut zivota. Pamatujte na srart, 

na sve hrichy, na vecny soud a na svou duSi. Vzpomente si na svr- 
chovane milosrdenstvi bozi, rozpomente se na Slitovnika.“

„Milosrdenstvi bozi,“ zaseptaly bez vyrazu krvi z a l i j e 
ho rty.

„Aspon pravdu povSzte! Zastrelil jste näcelnik#va syna a jeho 
prüvodce?'

„Ano
,>2elite tohoto hffchti, jakoz i vsech dfiv£j§ich, jichz jste se 

dopustil?“
#Zda — z e l im ------- ? Oh! Modlete — se — za m n e -------

a s p o n ------- j e d e n --------- o tc e n ä s -------------- “
„Vyslechnete, co väm povim. 2elite-li vskutku sv£ch zloöinö 

a neresti, smite aspofi zemriti v presvSdCeni, ze budete ücasten 
milosti boZi a Ze väm bude VSemohouci milostivym soudcem. S tou- 
to nadSji odebefte se na vSönost! Pomodllme se za väs!“

Vykonal pohyb, jakoby chtel zlomen6 sv6 ruce, bezvlädnS 
sviste, sepnouti, ale marnS. SloZil jsem mu je tedy säm a modlil se 
hlasitS otöenäs a pak däle, nac jsem si prävö vzpomnel.

Na tväri FletcherovS rozhostil se tich^, skoro usmSvavy klid
------- hlava jeho pohnula se zvolna a mdle, jakoby se ku spänku
u k läda la-----------

Konec! Old Cursing-Dry odeSel s tohoto sveta. Kez ho na 
cestS do onoho neproväzely jeho kletby!

Winnetou mne pozvedl a pravil:
„M6mu bratru Särliovi dostalo se po vuli: du§e tohoto muze 

nalezla cestu k velkSmu, dobremu Manitouovi. Telo jeho nechf 
spoöine spoleöne se smrtelnymi pozüstatky syna jeho v zemi, dokud 
se do nich v den posledni duSe jejich nevrätl. Howgh!“ -----------

V- '
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K vypräveni predchozimu budiz pripojena jinä udälost, doka- 
züjici präve tak neodvolatelne, ze vecnä spravedlnost cloveka, jenz 
prespFilis hresi na bozi shovivavost, konecnS a nähle timtdz tre- 
stein dostihuje, ienz prirozenou nutnosti z dotycnäho hrichu vypl^vä.

Süöastnil jsem se s Winnetouem, nädhernym näCelnikem 
. Apacü, jehoz moji trpelivi ctenäri davno ji£ znaji, na one sträng Roky 

Mountains podzimnich lovü büvolich u sprätelenych Indianu.
Ackoli jiz byio znaene pozdni pocasi, vraceli jsme se konmo 

Hapric Wyomingem az ke tvrzi Niobrara v  Nebrasce, kde näs pre- 
kvapila zima.

Ponevadz se na teto tvrzi casto obievuji SiouxovS, kteri näs 
docela nezaslouzene za sve ühlavni neprätele pova^ovali, strezili 
Jsme se ovsem nci svä jmena. Ostatne bylo lepsim na vsecek zpüsob, 
nevedel-li nikdo, ze na tvrz zavitali Winnetou a Old Shatterliand.

Por.evadz nase lovecke odevy byly iiplnS rozedräny a my sm£- 
fovali do civilisovaneho vychodu, koupili jsme si v tvrzi slu§ne 
odSvy z teplö zimni lätky a tlust6 pokryvky jizdeckS.

V odcni tomto nepripoimnal jsem nikterak zälesäka, a ponS- 
vadz jsem si pridal näzev mistra Beyera a Winnetou se ode mne ani 
na okamzik neodchylil, byl v brzku vSeobecne znäm, jako „Indian 
rri r a Beyera.“

V Niobrara jsme byli iiplnS zaväti snShem; vsecka Siro§irä
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krajina vukol stala se üplng neschüdnou, takze jsme byli nuceni po 
cely prosinec a leden sedeti v tvrzi jako v poustevne. Spolecnosti 
na& byli pouze mälokteri düstojnici posädky, o nichz jsem zrovna 
tvrditi nemohl, ze by mne byli zvläst sympatickymi.

O ostatni vojäky jsme se nestarali vic, nez bylo nevyhnutelnS 
treba a pokud se tykalo obcanstva v tvrzi usedleho nebo jen pritom- 
neho, stykali jsme se pouze se dvema a to jen obcas.

Byli to bratri Burningove z Moberty v Missouri, kteri kdesi 
v Blackhills stastne dolovali na zlato a vraceli se nyni s vytezkem 
tezke sv6 lopoty do otöiny. Oba byli zenati a touzili po svych mi- 
lych — proto nesli velmi bolestne, ze byli spoustami snehu v dalsim 
svem cestoväni na tak dlouho zadrzeni.

Mimo to sesla se jeste vselikä celädka ve tvrzi, vesmes exi- 
stence pochybne, s nimiz se Burningove nestykali. Prihodily se 
rfizne surovosti, mnoho prachu bylo vystrileno, mnoho bylo karba- 
neno a prosäzeno a je§t£ vice vypito a propito, pri cemz prevlädal 
prizvuk, jenz se mi protivil tou nierou, 2e jsem do vseobecnelio bar- 
roomu vstupoval jen tehdy, bylo-li nevyhnutelnou nutnosti.

Nejsuroveji chovali se dva chlapi, kterym druzi rfkali Qrindler 
a Slack. Byli podvodnymi hräöi, notorickymi chlastouny a bezohled- 
nymi rväci, aniz m£li vskutku pravou odvahu. Snad ani nebylo 
pitky, pri niz by nebyli vyvolali pranici n£jakou.

Obzvlästni zalibu mimo jine jevili pro souboje, ktere se zovou 
vseobecne americkymi, ale vzdy to umöli naraficiti tak, aby za nS 
zälezitosti podobne vyridil nSkdo jiny. Boucharonovali zkrätka, ale 
na to se take obmeziH, protoze byli zbabel^mi chlapy.

Nejprotivnejsim na nich byl mne jejich zvyk, pri kazde prile- 
fitosti velice okdzale se doklädati üslovim, ktere opakovali stokrät 
rienne jako prisahu, dusoväm, tvrzenL Grindler „chtival ihned na 
tom miste oslepnouti,“ kde£to kumpän jeho doklidal se rouhavg, 
,,^by ho buh na tom mistö Silenosti ranil.“

S touto zdarilou dvojici srazil jsem se pouze jedinkrdt. VyzvS- 
dcli nejak, ze pochäzim £ N£mec a v.rhli mnS v  tvär nadävku 
»Damned ducmen“, kdyz jsem jejich pozväni ke karbanu odmitnuL 
tichyin inävnutim ruky. Za to Jsem uStedril kazdemu z nich po räd- 
nem pohlavku, takze oba sletfcli se stolic. Diväci se domnivali, ze
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dojde na neobycejnou, velkolepou pranici a strelbu, ale mylili se, ne
bof ani Grindler ani Slack nemeli tolik odvahy, aby se na mra Bey- 
era a jeho Indiana vrhli.

JestS se slusi zminiti o dvou Indiänech, ktere boure snShovä 
rovn£z do tvrze zahnäla a v ni uveznila. Tvrdili, ze jsou prislusmky 
kmene Caddo, velice pochybneho to kmene, ale byli nejspis vyvr- 
zenci kmene zcela jineho tito ubozäci, kteri sotva mohli svou na- 
hotu zakryti a vübec ani zbrani nemeli, byvse pred nedävnem do- 
konale oloupeni Siouxy.

ChtSli putovati do Karfas a rezali si luky a Sipy, aby nebyli 
nuceni cestou hladoveti. Obdarovali jsme je die moznosti, ale konö 
a rucnice jsme jim zaopatfiti nemohli, protoze präve tyto dva nutHe 
predmety vübec se koupiti nedaly.

Zacätkem ünora nadesla nähle mfrnä povfctrnost s oblevo« a 
brzy na to s desti. Snih zmizel i mohli jsme pomysleti na pripravy 
k dalsi ceste.

Nejdriv se vypravili ob'a Indiäni, ovsem pSSky; dali jsme jim 
dostatecnou zäsobu potravin, aby vystacili aspon az do tvrze Hil- 
locku,. kde si mohli odpocinouti.

Tato pevnüstka byla zalozena tehdy pokusmo, ale pristiho ro- 
ku byla jiz opuStSna.

O dva dni pozdeji vypraviH se z tvrze bratri Burningove, za 
nimi pak priStiho dne Slack a Grindler.

Stäl jsem s Winnetouem u bräny. Kdyz jeli p®dle näs, vykrikl 
Slack:

„OpovaZte se näm jeste nSkdy vkrociti v cestu! Spatnm-li väs 
n£kde, nechf mne büh Sflenstvim zrani, jestlize väs tak rychle nc- 
shasnu, jak se shasmä lojovä sviöka!“

A Grindler k tomu dodal vyhruzne:
„Ano, zapamatujte si to, padouchove! Nedejte se dopadnouti! 

Date-li se, nechf oslepnu ihned na tom miste, nezcepenite-li po po- 
hlavcich, ktere jsme väm jeSte dluzni!“

Divali jsme se ov§em do vzduchu, jakobychom neslySeli a ja- 
koby se näs to netykalo. Lide takovi, i kdybychom byli v£d£li, kam 
se ubiraji, nemohli näm prece nahnati strachu.

Zkusenymi jsouce zälesäky, vyckävali jsme jeSte den, aby-
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chom zvgdeli, bude-li lnirnä pohoda trvalou; pak jsme se rozloucili 
s tvrzi takö. Lze si pomysliti, ze cesta rozmoklou zemi nebyla zvläst 
pohodlna, ale nasi vytecni hfebci odpocinuli si nekolik tehodnü a 
hravS premohli tudiz veSkere nesnäze a prekäzky.

Nebraska se vyznamenävä püdou vyhradne stepni; kudy jsme 
jeli, byla krajina vesmes Sirä a v mekke zemi vidSli jsme jasne 
sledy tech, kdoz pevnüstku Niobraru pred nämi opustili. VSichni, 
tedy Burningove a Grindler se Slackem konmo a pred niini Indiäni 
pesky smerovali bez vyminky k pevnüstce Hillocku.

Tato okolnost näs znepokojovala, pökud se bratri Burningü 
tykalo. Bylo näm receno, ze v posledni dobö Grindler i Slack klidili 
v karbanu poräzku za poräzkou a.ze pozbyli vlastnS vseho — a ta- 
kovym lidem nebylo tedy mozno düverovati.

A oni vedeli zrovna tak dobre jako my a vsichni lide ve tvrzi, 
ze Burningove meli zlaty präsek a nuggety. Byf jsem je povazoval 
za dostatecne zbabelce, kteri by se otevrenemu boji spise vyhnuli, 
nez se do n£ho pustili, prece jen jsem jim priklädal tolik nesvedomi- 
tosti, ze byli schopni ükladu, nebof zlato svädi i slusnejsi povaliy 
k nerestem a zloöinum.

Sdelil jsem sve domnSnky Winnetouovi, ktery nerekl niceho, 
ale pobidnul kone patami do slabin, coz znamenalo prävS tolik, jako- 
by byl odpovSdel:

„Mä§ pravdu! Posp£Sme si, abychom chlapy dohonili.“
Nemäm düvodu, proc bych rözbiral podrobnosti tehdejSi n i-  

kolikadenni jizdy. Sledy se stäle drzely pohromadS a my jsme se 
jimi ridili az pres Loux-Fork, jehoz led byl dosud tak pevny a silny, 
'ze snesl jezdce. Odtud bylo treba jeSte celeho dne jizdy do Ilillocku, 
ale protoze jsme presli Loux-Fork teprv po poledni, nemohli jsme 
do pevnustky doraziti driv nez pred polednem pHStiho dne.

Hluboce zaryte slepeie lidske i konske daly se lustiti tak zf«- 
telne, jakobys v  knize cetl; jejich stäri dalo se urcitl skoro na hodinu, 
zvlä§t£ tak bystrym a vycviCenym zrakem, jakyrn slynul W in
netou.

Indiäni mSIi pred Burningy näskoku zrovna dva dni, §li v$ak 
p£§ky a bratri, jedouce na komeh, temSr je dohänSli a zajiste byli by 
je dohonili ne-li toho dne ve£er, tedy jistS zitfejSi'ho räna. Grindler
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a Slack opustili Niobraru po Burnincich o den pozdeji; jejich konS 
vsak napinali vsecky sily, jak slepeje iasnc dosvedcovaly, takze 
karbanici jeli jiz tSsne za zlatokopy.

Tim se me obavy stupftovaly. Z jakeho düvodu ujfödeli dva 
taci lide tak rychle, nedbajice svych koni? Jen aby Burningy dolio- 
nili a prepadli, nebo jen pfedbehli a pred nimi do Hillocku vklouzli? 
Dalo se to snadno mysleti, ale nemohl jsem se pri tom upokojiti.

Pristim hodinäm sveroval jsem uvedomeni a nabyti jistoty 
v tomto smyslu. Jestlize näm naznaci stopa, ze Qrindler a Slack Bur
ningy predhonili, byvaly by me obavy planymi.

Ujizdeli jsme cvalem po rovine, stäle bystfe sledujice troji sl«- 
dy predchozi a neumdlövajice v pozoroväni. Hodina mijela za ho- 
dinou, az koneöne Winnetou, stäle zamlkly, zastavil kone a pravil 
po sv£m zpfisobu velmi urcite:

„Büi muzove, kteri se zovou Burningy, jsou ztraceni. Budou 
dneSniho veöera zavrafdeni.“

Pokyvnul jsem, nebot jsem byl tehoz näzoru. A Winnetou po- 
kraöoval:

„Rozdil ^mezi Sl£p£jemi konskymi obnäSi jiz jen hodinu; za cel£ 
jizdy osm hodin trvajici nezmensil a nezvetsil se. Nechteji tedy 
Grir.dler a Slack Burningy pfedhoniti, nybrz jen, az nastane vecerm 
tma, dohoniti, prepadnouti a zavrazditi.“

„Boze!“ zvolal jsem, „a näm neni mozno zachräniti je!“ 
„Howgh!“ potvrzoval Winnetou. „Jest nemozno dohoniti je, ne

bof nadejde soumrak a noc, kdy nelze videti Slepeje. Ale pospesme 
si, pokud jen mozno a vzyvejme velkeho Manitou, aby vzal zlatoko
py do sve ochrany.“

Ctenäfi mily! Pfestäl’s \\Z nekdy smrtelnou üzkost, ale pra- 
vou, skuteönou, desnou? Asi sotva! Pokud se me vlastni osoby ty- 
ce, nenozn«! jsem rovnez neceho podobneho, ackoliv jsem byl velmi 
casto blfzek smrti — takrka tväri v  tväf. Ale nebäl jsem se ji ni- 
kdy a dodnes se ji nebojim, nebof smrt jest milym andelem, jenz u- 
vädi bozi ditky k branäm FiSe nebeskeho Otce.

Al? o jine lidi prcstäl jsem takovS uzkosti nikoli jednou a ni- 
koli jen clcsetkrät * zrovua tak dafilo se mi onoho odpüldne pozdn;- 
ho, toho veCera n t€ noci. Presv£d£en byti o zamy£Ien£ vrazdö
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ukladne a nemoci zabräniti tomu! Nikdy nezapomenu one noci, kte
rou jsme trävili v krovisku na brehu maleho pritoku Loux Fork- 
sk£ho!

Kdyby byval lezel snih, byl by svetelkoval i v noci a slepeje 
v nem byvaly by znatelnymi. V tom pripade mohli jsme snad prece 
zlocinu zabräniti, ale beze snehu nebylo pro näs v mlhave noci zä- 
dneho voditka a uezbylo näm prese v§ecku nasi netrpelivost, kterä 
näm späti nedala a odßocinku nedopräla, nez vyckävati pozdniho 
üsvitu ünoroveho dne, velice pozdniho!

Jakmile se na vychode jen ponekud zaserilo, vysedli jsme jiz 
do sedel a pobidli hrebce. Meli jsme je&e jedinou skrovnou nadeji, 
ze totiz Burningove nepotrebovali zazihati täboroveho ohne a ze je 
tudiz Grindler a Slack nevideli a nenalezli, ale nadöje tato släbla 
v2dy vice, kdyz jsme pozorovali, kterak se slepeje vrahü se slepe- 
jemi jejich obeti sblizovaly.

Grindler a Slack priblizili se za veöera, kdvz se jiz zacalo 
smräkati, ke zlatokopum, pokud jim bylo mozno. Byli jsme o tom 
presvedceni stopovänfm a kazdy okamzik mohl näm prinesti smut- 
nou jistotu, ze byli na prerii dva lidsk6 zivoty nicemne utraceny.

Za jasneho jiz dne bylo näm objizdeti vyobloucenou houstinu, 
za kterou se slepeje zträcely. Dospev^e k tecneimi bodu oblouku 
toho zastavili jsme se — vlastne uskocili na§i hrebci sami o sv6 vüli, 
aniz jsme je zdrzovali.

Ano! Lezeli tarn bratri Burningove u vyhasleho ohniSte ve vel-
9

ke krvave kaluzi. Seskocili jsme s koni a podrobiü nehybnä tela 
prohlidce.

Nebylo v nich jiz zivota — snut je zachvätila jiz vcerejSiho ve
cera! Ale uzasli jsme, pozrravse, ze nebyli zastreleni, nybrz probo- 
deni. Probodnouti £loveka — k tomu jiz nälezi odvahy vic, nez za- 
streliti ho z jistojistö vzdälenosti. Byli tecty vrahove mene zbabe- 
lymi, nez jsme se do te chvile domysleli? A»ebo jiz meli zcela ur- 
city düvod na zreteli, ze dali nozüm prednost pred olovem?

Co näm bylo uciniti, dä se snadno rici. Nesmeli jsme se u mrtvol 
zdrzovati, nybrz hnäti se za jejich vrahy, kteri sve obeti, jak jsme 
videli, nevydrancovali üplne. Vzali jim jen zlato a ruSnice a pak 
ujizdeli, vlekouce pri sob£ ukoristSne kone.
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Cvälali jsme tedy po svezi stope dal, kterä k nasemu udivu 
pri'mo smerovala k pevnüstce. Coz jiz nebylo pädneho düvodu ve 
zlocinu samem, aby se vrahove vyhnuli toniuto obydlenemu mistu, 
kde byla posädka a tedy i spravedlnost svetskä?

Asi za pül hodiny jsme videli, ze se jezdci zastavili. Na miste 
tom byly nejen konske nybrz i lidske slepeje a odtud delila se pouze 
dvoji stopa konskä vzdy po dvou konich.

Coze to znamenalo? Zastavili jsme se a Winnetou pravil za- 
smuSile:

„Uff! Tudy sli rudi muzove kmene Caddo a vrahovS jim daro- 
vali kone zabitych bglochü!“

S jakou jistotou uzasnou uhodl neporovnatelny ostrovtip Win- 
netouüv vzdy a vzdy sprävnost situace! Vrahove dohonili na onom 
mfste ubohS, opesale rudochy a darovali jim kone, aby od sebe od- 
vrätili a na ne soustredili podezrem z vrazdy!

Proto tedy nezastrelili Burningy, proto je probodli! Indiäni 
nemeli rucnic, meli jen sfpy a noze! Ubozi, politoväni hodm rudoSi 
byli tedy jiz vöera vyhlednuti k tomu, aby pykali za cizi zloöiny! 
A jak vlezli, niceho netuslce, do teto nästrahy!

A jakou nesmirnou drzost meli vrahov6! Poznali jsme to z to
ho, ze oboii dvojity sied smeroval k pevnüstce, pouze s tim roz- 
dilem, ze Grindler a Slack odboöili ponekud, nejspls aby svoji lou- 
pez nekde v bezpecnosti ulozili a teprv pozdSji za Indiäny do tvrze 
dorazili, aby na ne ucinili u velitelstvi posädky trestni oznämenü 

Za dalsiho cvalu po zji§t£m tSchto podrobnosti stiral Winne
tou netrpelive dlouhS sve cernS vlasy s tväre a sviraje rty hnevive, 
drtil mezi zuby:

„Müj bratr Sarli zase dnes vidi, kdo jest lepsini, zda muzovS
bile öi rud6 pleti. A pres to v§e postavil se osud belochüm po bok t
a my jsme vydäni zkäze, rozvratu a zäniku. Uff, Uff! Uff!4*

Co jsem mu mohl odpovedeti? Pranic! Ostatne jsem ani nc- 
nabyl casii k dükladnejSimu rozboru jeho vyjädrem a k pronesenf 
svych nämitek, nebot jsme spatrili na obzoru pred sebou tlupu je«d- 
cü, kterä se k näm blizila tryskem.

Srazili jsme se s jezdci zähy, postupujice proti nim stejnou 
rychlostf. Byli öästi posädky HillockS a meli v öele porufrka a ve
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svem stredu — dva Indiäny kmene Caddo, spoutane a na kone pri- 
väzane! Padouchove si tedy pospiSili s trestnim udänini.

Düstojm'k vydal povel k zastaveni a oslovil näs zhurla:
„Hola! Kudy kam, m essürs?“
„Z Niobrara do Hillocku!“ odpovedel jsem.
„Na teto stope?“
„Tak!“
„Spatrili jste dnes na ceste cosi näpaaneho?“
„Arci! Mrtvoly dvou muzü, sire, kteri byli zavrazdeni a olou- 

peni.“
„Well! To souhlasi! Jak daleko odsud?“
„Tri ctvrte hodiny jizdy. Vidim dva Indiäny mezi vojäky. Proc 

jsou spoutäni?“
„Protoze jsou vrahy onech dvou muzü, jichz mrtvoly jste vi- 

dSli. Dopravujeme je na misto zlocinu, aby sve obeti pohrbili a sami 
pak byli nad jejich hroby obeseni. Snad väm znämo, ze na zäpade 
spravedlnost mnoho cavykü nenadelä.“

„Az prilis mälo, sire, yim to velmi dobre. A vite snad take tak 
dobre, ze se tito Indiäni vskutku dopustili v razd y ?“

„To se rozumi! Byli postizeni s koni a rucnicemi zavrazde- 
nych.“ %

„Odkud vite, ze kone a rucnice nälezeli zrovna onem zavra- 
fdenym ?“

„Muzi! Kdo väm dal prävo takto mne vyslychati? Jste cizin- 
cem, ktery ani nevyhlizi tak, jakoby nälezel na zäpad. Jä v |a k  jsem 
düstojnikem, jenf väm neni povinen zodpovednosti.“

Po tomto upozorneni odvrätil se ode mne, aby vyslovil povel 
k dalsi jizde; predesel jsem ho vsak.

„Stüjte, sire! Jeste okamzik! V pevnüstce jsou dva lide, na je- 
jichz trestni oznämeni byl väm vydän rozkaz, abyste tyto ubozäky 
nevinne dal obesiti?“

„Ano a jiz zamkn£te zobäk, muzi! Nemäm casu odpovidati na
lenosive dotazy a ----------- “

• „LenoSive?“ prerusil jsem, „mäm nejen podstatny düvod, ny
brz i svatou povinnost, takto se dotazovati, abych predesel dvojnä-
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sobne justicm vrazdei Tito dva Indiäni jsou üplne nevinnf, ale je
jich tidavaci dopustili se vrazd!“

„Holaho! Jak müzete cos podobneho tvrditi?“
„Vedeli jsme jiz vcera o zamyslenem uklade, ale nemohli jsme 

vrazdäm zabräniti pro krätkost casu Dovedte näs k veliteli pevnüst- 
ky, kde dokäzeme krok za krokem, co tvrdime.“

„To nejde tak rychle, jak se väm zdä! Mäm prisny rozkaz, 
abych dal mrtvoly pohrbiti a vrahy tak vysoko za hrdla uväzati, 
aby se nohama nemohli dotknouti püdy.“

„Proti tomu nedalo by se namitati pranic, kdybyste mel 
vskutku prave vrahy v hrsti a hodlal jim zjednati povysenost. Do- 
volte mi rici, co virne a o cem jsme se pfesvedcili.“

Porucik mne vskutku vyhovel pfes prisny rozkaz. Kdyz jsem 
umlkl, mefil mne a Winnetoua zkusene a udivene a pravil poslez: 

„Mhm! Zevnejsek väs poukazuje na gentlemany, kteri jsou na 
divokem zäpade od paty do hlavy zeleni, jak jen rosnicka müze byti 
zelenou, ale z vasi reci jde na jevo pozorovaci nadänf, kteremu 
jsem nucen vysloviti veskerou svou üctu.“

„Dobre, sire!“
„Byli by näs vskutku Qrindler a Slack obelhali?“ pokracoval, 

„priliS gentlemenlike nevyhlizi ani ten ani onen. Ale aspon cäst roz- 
kazu, pokud se tyce pohrbeni mrtvol, vykonäm; nevyhoveni druhe 
cästi rozkazu omluvim jiz na zäklade va^eho udäni. Ale beda väm, 
messürs, jestlize jste mne malovali straky na vrbe! Se m-nou zerto- 
vati väm neradim!“

Na to vybral sest muzü, kterym porucil, aby ujizdeli s prine- 
senymi ryci a lopatami däle a mrtvoly zavrazdenych po prohlidce 
poh-rbili.

Mne a Winnetoua pojali ostatnf vojäci do sv£ho stredu, takze 
jsme se ubirali do pevnüstky vedle spoutanycb. Indiänü.

Na Stesti netäzal se porucik prese v§ecku dülezitost udäni po 
nasich jmenech. S Indiäny nedovolil näm ov§em hovoriti, ale po- 
hledy, ktere k näm od techto zaletaly, mluvily präve tak zrejmt*, 
jako slova, vyjadfujice vd^önost.

Brali jsme se pochodem sotva nekolik minut, kdyz zaöalo po-
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zvolna sneziti, na nestesti stäle vic a houSf. A snih se nerozehHval, 
protoze se vzduch nähle ochladil o nekolik stupnü. *

Winnetou pohledem zasmiuilym, jenz mne znepekojil, zkou- 
mal oblohu aZ k obzoru. P rve nez se pred nämi tvrz vynorila, byla 
jiz vsecka vtikolni krajina pokryta vrstvou snehovoüi na nekoKk 
palcü, coz bylo velice osudnym, nebof vsedcy sledy pod snehem 
zmizely, jimiZ jsme hodlali pravdivost svych üdajö dotvrditi*

Hillock byl pevnustkou jen die jmena, nikoli podle svych vlast- 
nosti. Na ctverci, ohrazenem drevenymi küly vypinaly se rovno- 
mernS blokov6 baräky. Dlouhe dreväne kolny dodävaly osadS vfce- 
zreni spise skladisf obchodnich, nez pevnostnich staveb a jen male, 
sotva znatelne, spinave bile zbytky poukazovaly na to, ze byla 
ohrada obklopena vysokym a silnym näspem snehovym, jen£ se 
ov§em valne rozplynul pohodou poslednich dnü.

Jak se podobalo, vpädu Indiänskeho nebäl se tarn nikdo, nebof 
bräna byla dokorän, kdyz jsme se blizili. Jak bylo zrejmo ze za- 
mSstnäni vojäkü, m£lo byti pouzito drevenych kolen ku stäjim, ko- 
nirnäm a skladistim obroku.

Dunemm kopyt naSeho konstva vyruSeni, vybehli z baräku nej- 
predn£j£iho dva düstojmci, starSi poruöik a kapitän; tento posledni 
vra§t£l velmi prisne tvär, spatriv näs.

Vüdce naseho oddilu sestoupil s kon£ a prikroöiv ke kapitänovi, 
oznamova! mu soubeh udälosti. Take my jsme seskoöili se sedel.

Kapitän prüi§ nesledoval oznam sveho podrizen£ho a tak6 näs 
nemeril zvläsf napjate, ale zrak jeho tkvel za to tim napjateji na 
nasich konich a v  jeho pohledech zraöilo se znalectvf, co2 tak£ za 
nedlouho vyjädril.

„Thunderklapp!“ zarachotilo mu nähle v füstech, „tohle jsou 
dve nädhernä stvofeni bozi! Odkoupim oba, gens (zkräceno z 
„gentlemens“)! Co za n£? Rychle!“

A teprv pri tomto dotazu uznal za dobre poctiti näs milosti- 
v<m svym pohledem. Vzezreni Winnetouovo nepfisobilo na neho 
z\tfäStmm dojmem, ale jakmile zrak jeho dotknul se me tväre, videl 
jsem na nem zrejmy üdiv, prekvapeni a nellstou radost.

„All devils!“ vykrikl, „koho vlastne vidim? Jest to pravda, ne- 
bo ne? Kdo jste, s ire?“
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„Zovu se Beyer!“ odpovedel jsem.
Kapitän zavrtel netrpelive hlavou, rozkrocil se a pristoupiv ke 

mne, popadl mne za bradu a obrätil mi hlavu ponSkud na pravo, aby 
zahlSdl levou stranu m£ho krku. Pak zasalutoval a kricel jäsave, 
skoro vitezne:

„Vzdyf jsem si to hned myslel! Tahle jizva pochäzi od sveto- 
znämeho bodnuti nozem, chachaeha! Kdo se mtize takovou pochlu- 
biti? Videl jsem väs u matky Thickove v Jefferson City a vim jiz, 
ze vasi hrebci nejsou na prodej, nebof v celych Spojenych Stätech 
nenarodilo se zvire, ktere by se jim rovnati mohlo! Nechf väs pova- 
zuje za rosnicky kdokoli, jä se nedäm klamati vasi'm odevem, vele-
cteni messürs! Vy dva jste zkrätka a moudre ----------- “

„Ticho, probüh, kapitäne! 2ädnä jmena!“ vpadnul jsem rychle. 
Zarazil se, pohledl na mne a täzal se:
,.Proc?“
„K vüli Siouxüm, jichz üzemfm jest näm j'este cestovati. Po- 

znal-li jste näs vskutku, tedy jest väm take znämo, ze neni treba, 
aby zvedeli prislusnici teto rude närodnosti, ze jsme se uvelebili u- 
vnitr jejich hranic.“

„Well! Jak se väm libi, sire! Mel jsem präve nejkräsnejsi 
ümysl spustiti na hlavu sveho porucika prekräsne hromobiti za to, 
ze se dal vämi premluviti k odkladu a obratu, ale tecf si myslim, Ze 
vlastne jednal docela sprävne. Vstupte do baräku, mesSürs! Däm o- 
patriti vase ore zcela vyborne a väm se dostane rädneho grogu, pri 
£emz si pohovorime o tom, co vlastne chcete proti Grindlerovi a 
Slackovi pfednesti.“

„Kde jsou ti dva chlapi, kapt’ne? Nevidim jich. Snad jiz zase 
neuplächli?“

„Ne. Jejich kone jsou tamto v kolne. VySli pouze na krätky 
lov, aby zastrelili kus masa.“

„A zäroven, aby se porozhledli po dobre skrySi pro svüj lup, 
anebo se podivaii jiz na skrys, do niz ulozili uloupene zlato. Jakä 
skoda, ze zrovna nyni se dalo do vänice! Tim se näm znemozni sle- 
dovati je a vyslechnouti tajne a zäroven näs olupuje snih o dükazy, 
nutne k jich usvedöeni.“

„Däbla stareho! Tahle vec je?v ^alkem lhostejna, sire! Vim, Ze
Dr. K. M ay: Po dzfch stezkäch. V.
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jste rädnymi lidmi, kteri dovedou vyhrabati dükazy i z nejpekelnejSi 
vänice.“

Barak, do nehoz näs za tohoto hovoru vedl, byl zäroven pro 
neho a oba poruciky pribytkem. A zatim co nejmladsi düstojnik pre- 
ochotne pripravoval grog, poukäzal näm kapitän dve drevenS, pri- 
mitivne sbite stolice a hovoril:

„Usednete, mesSürs, usednete a mluvte uprimne! Vy, belochu, 
jste Old Shatterhandem a tento rudy gentleman zove se Winnetou.“ 

Ukäzav mu na svou a soudruhovu zbran, ktere ;sme se ov§em 
ani na okamzik nezbavili, odpovedel jsem:

„Zde vidite proslavenou stribrnou rucnici näcelnika Apacü 
a zde jest müj medvedi zabijäk a Henryova opakovacka. Doufäm, ze 
väm tato legitimace staci k poznäni, kdo jsme.“

„Ovsem, ovsem! Staci stokrät! Jest pro näs ohromnou ctl, ze 
jste nase hnizdo navstivili. Vitäme väs srdecne a budeme povazovati 
kazdou slabiku, o vrazde pronesenou, za prisahu notärsky overe- 
nou.“

„Dekujeme, sire! Ale takovy zlocin dluzno souditi podle zäko- 
nü prerie a zäkon ten vyzaduje nezvratnych dükazü. Na to, co väm 
jen rekneme a öemu byste neuveril, nemüzete prece rozsudek vy- 
n6sti.“

Winnetou, jenz lihovin nepil, odmitnul grog zdvorile; jä ovsem 
ochutnäval douSek za douskem, pri tem z jsem obSirne vyprävel, co 
näm bylo o Qrindlerovi a Slackovi znämo. A sotva jsem skoncil, 
otevrely se dvere a oba chlapi vesli.

„Alle devils!“ zvolal Grindler, zociv näs, „chci na tom miste 
oslepnouti, neni-li to mr. Beyer se svym Indiänem!“

„Ano! Jest to on!“ pravil kapitän, pokynu poruöikovi, nacez 
tento rychle odesei. Vyrozumel jsem ihned, ze se iednä o zatceni 
obou zlosynü. A kapitän ihned rychle pokraöoval:

„Die v§eho neni väm nikterak prijemno, 2e zde vidite tyt© 
gentlemany.“

„Nikterak prijemno? Däbel mne vezmiz, jestlize mne jest neco 
prijemno ci neprijemno, co se jich työe. Nie mne do nich neni; jsou 
mnS docela lhostejni, nejsou pro mne niöfm, nez vzduchem.“



„Asi sotva! Kdybyste vedeli, proc zavitali do nasi pevnustky, 
bylo by väm to mene lhostejno.“

„Pshaw! Co by zde chteli? Nemäme s nimi prazädnych styku 
a spolkü. Prisli jsme jen zeptat se, zdali se jiz vaSi lide vrätili. Dou- 
fäme, ze ti dva cerveni holomci houpaji se jiz hodne vvsoko na do- 
brych konopnych näkrömcich.“

„JeSte se nehoupaji. Mr. Beyer privedl je nazpet.4 
„Co? Jak? Mr. Beyer? Co mä pri tom na präci nejaky mr. 

Beyer se s *ym Indiänem?“
„Velmi mnoho. Mr. Beyer a jeho Indiän znaji prave vrahy a 

stihali je az k näm.“
„Pra — ve — vra — h y ?“ vykoktal ze sebe padouch, „tSmi 

jsou prece Indsmen kmene Caddo.“
„Ne! Mr. Beyer tvrdi zcela väzne, ze pravymi vrahy jsou 

Qrindler a Slack!“
„Slack — a Grindler! All devils! M y?“ opä£il Grindler, u- 

skoSiv.
„Ano! Vy!“
„Tvrdf-li to, necht oslepnu na tom mistS, jestlize jiz dävno 

rozumu nepotratil! Slacku! Mluv prece! Co tomu rikäs?“
Slack na mne zahrozil pesti a zarval:
„Aby ho vzal dabei! Co chce ten chlap na näs? Jest du£man, 

jehoz slovo nemä vähy. Necht mne buh zasähne Silenstvim, jestlize 
mu za to hubu nezacpu, ze umlkne na cely zivot! Pojcf, Grindlere!
Netreba näm dychati spolecny vzduch s ta k o v y m i----------- ! Pro  ta-
kove chlapy jsme zde pres priliS dobri!“

„Stät!“ zahrmel kapitän.
Lekli se, ale chtSli prece odejiti. V tom se v§ak rozl£tly dv6re 

a padouchovd sp^-rili v nich poruöi'ka s tasenou Savlf. Za mm se 
r^dilo Sect ^ojäkü ve zbrani. Vojäci ve§li a obklopovali vrahy.

„Co se deje? Co to znamenä?“ protestoval Grindler po marn6 
snaze prolomiti kordon.

„To znamenä, Ze jste zatöeni pro duvodnd podezrenf z dvoj- 
näsobne vrazdy,“ pravil kapitän mrazive.

Ale pres tento chlad nastalo ve svStnici horko. Vzniknul vy- 
jev, ktery se dä nesnadno vyliöiti. Nikoli proto snad, Ze by se byli
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lotfi postavili na väzny odpor, aby se vyprostili, nebof k tomu jim 
chyb£la odvaha. Jejich öiny nesly dal nez skrze zuby, ktere vyce- 
novali pri svdm obhajovänf, ale jejich slova, jejich reci! Jakä to byla 
slova!

Kletby, prisahy, nadävky, lzive nesmysly krizovaly a mfeily se 
se vzduchem rozechv&lym tou merou, ze se mi skoro vlasy jezily. 
Kolikrät jen bylo jim na tom miste oslepnouti a süenosti propadnouti. 
Jakziv jsem neslySel tolikereho rouhäni v dobe tak kraticke! Bylo 
mne, jakobych se v privalu hnsnych tSchto projevü dusil a vydecho- 
val jsem hluboce, kdyz koncne oba rouhaci byli ze dvefi vystrceni, 
aby byli däni pod zämek a strezeni az do hlavmho vyslechu.

Säm Winnetou, mui  klidu 2elezneho a trpelivosti zäzra^n^, 
jeho2 tak hned 2ädny siln^ dojem nemohl z rovnovähy zviklati, 
ytisknul mne prsty bolestive do svalstva podramenniho a Septal:

„Sarli, choval by se nekdy takto rudy bojovnik a hanobil by 
Cest sveho nebeskeho Manitoua takovym zpüsobem? Kdo je§tö 
mü2e a smi tvrditi, ie jsou beloSi lepSimi a vzdelan^jsimi nez rozenf 
synove präirie? Je-li vübec divokeho zäpadu, zavlekli tarn divo- 
kost jen bili vetrelci, ktere otcove nasi druhdy povazovali za bohy! 
How gh!“

Howgh bylo mu vyrazem posvätneho stvrzeni, tehoz vyzna- 
mu jako na^e „Amen!“ a me krestne jm6no Karel vyslovoval „Särli“.

Za hodinu na to vrätili se jezdci z pohrbu zavrazdenych a pfi- 
nesli vse, co v kapsäch bratri Burningü nalezli, hlavne zäpisky, ze 
kterych jsme zvedeli podrobne adresy jejich pribuzenstva.

Pak bylo däno znameni k obedu, k nemuZ näs düstojnicky tri- 
ölenny „sbor“ pozval.

Tedy düstojnickä tabule v Nebrasce! Chodü bylo, mnoho-li si 
kdo präl; potreboval jen podle chuti ukrajovati z ohromn£ kyty je- 
leni, kterä byla prinesena na stül na neohoblovane, pouze odrhnut6 
desce jedlov6.

Po obede sestoupil se soudni senät sesticlenny, totiz tri düstoj- 
nici a tri poddüstojnici. Winnetou a jä byli jsme svedky a take Cad- 
do-Indiäni byli zavoläni, aby zodpovedeli nekolik dotazü.

Kdyz jsme byli v plnem po£tu, posläno pro obzalovan^. Ob- 
jevili se v poutech — kazdy z nich strezen dvSma vojäky.
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Nevyhli'zeli nikterak pokorne, zarazene, znicene; jejich vystu- 
poväni bylo sebevedome, smele a vskutku znelo az prilis drze, kdy£ 
prohläsili, ze nemohou uznati kompetenci soudm stolice.

Zajiste se rädne dorozumeli, vedomi jsouce toho a kladouce t6Z 
na to düraz, ze cerstve napadeny snih odnal näm vsecku moznost k 
dodäni prävoplatnych dükazu. Hlavnim dükazem byvalo by ovsem, 
nalezti u nich uloupene zlato a povedeti jim primo do oci, ze jen oni 
a nikdo jiny zlato uschovali.

2e darovali kone a rucnice Indiänüm, nedokazovalo je§te pra- 
nic, nebof se mohli techto predmetü zmocniti i bez vrazdy a mimo 
to die starodävnych zvykü preriovych, svedectvi Indiänü nevyvä- 
zilo mnoho — skoro nie.

A rovnez mne neni mozno tvrditi, Ze by byval kapitän zvläSt 
ngjak objektivnim, prozretelnym a chytrym predsedou soudu a Ze by 
byl vyslech rozumne fidil, ale, abych byl üplne upfirnnym, priznä- 
väm se, ze by se mne bylo na jeho miste take nepodarilo zlosyny%
k priznäni primeti.

Hlavnim dükazem, ktery jsme mohli za stävajicich pomerü po- 
dati, byla okolnost, ze vrahove sve obeti nepredhonili, nybrz jizdu 
svou tak zaridili, aby se na ne vrhnouti mohli za nejsilnejsiho ve- 
öernlho setmeni. Na to jsme mohli prisahati, aö jsme to nemohli do- 
käzati slepejemi. Tim ovsem jsme dokäzali pouze dohonenf, nikoliv, 
vsak zavrazdeni ubohych bratri zlatokopü. ■

Z techto pricin sestäval vyslech jen z dokazoväni obzaloby se 
strany kapitänovy a prudkeho odporu obzalovanych, kteri zapirali 
houzevnate. Drzost jejich vzrustala na vysmech a chlubnost a rou- 
häni jejich dosahovala nejzazsich mezi neuv^ritelnosti, takze jsem 
pojslez zädal kapitäna, aby vyslech, ne-li skoncil, tedy aspon 
prerusil.

Proti tomu se v§ak padouchove ohradili.
„Jak? P rerusit?“ ricel Grindler smichem. „Nie pferusit! To si 

zakazujeme! Stojime na tom, abyehom byli buef ihned odsouzeni na 
zäkladS nezvratnych dükazu, anebo ihned propusteni pro nedostatek 
dükazü. Chci na tom mistS oslepnouti, jestlize jest mozno neco pro- 
stredniho mezi tim a onim.“

„Ano!“ potvrzoval Slack, „buef obesit, anebo propustit, a to
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hned! Jineho se nedä mysleti a delati pranic. Co tento mr. Beyer a 
jeho Incliän proti näm dokazuji, jest smesnou smyslenkou, kterä mne 
pouze dokazuje jejich hloupost. Nikdo nemuze nie väzneho proti 
näm namitati, ale pres to chceme, abychom svou nevinnost ne- 
zvratne dokäzali, poskytnouti jim moznost, aby svä tvrzeni obliäjili.“ 

„Nerozumim,“ pravil kapitän.
„Vstrcte näs dnes vecer s nimi do dobre iizaincene niistnosti 

iiplne tmave a dejte näm vsem po dobrem, ostrem nozi. Jestlize pri- 
stoupnou na tento rytifsky zpüsob dükazü, pak nechf mne büh si- 
lenstvim zachväti, jestlize jim nenapiseme svou nevinnost fädne do 
zeber, takze po nich do räna zbude jen zasmrädly kadävr (anrtvola). 
Jsi s tim srozumen, Grindiere?“

„Ovsem, ovsem!“ prizvukoval Grindler, „americky souboj, 
pSkne muz proti muzi po tme, to jest nasi docela zvlästni specialitou. 
P ri tom jiz mnohy nabehnul na naSe noze a bylo by pro mne s4asti 
nevyslovnou, kdyby tito cteni gentlemanove na näs nävrh pristou- 
pili. Jsem vsak presvedcen, ze tolik odvahy nemaji. Lhäti dovedou, 
jakoby tiskli, ale bojovati? Pshaw !“

Pohledl jsem täzave na Winnetoua, jenz mi odpovedel pouhym 
m^iknutim. Proto jsem rekl:

„Je to tluehubovstvi — vice nie. Kdybychom na tenio nävrh 
pristoupili, odvolali by ho ihned.“

„My? Odvolati?“ chechtaJ se Grindler hrmotne, „takovi dva 
slavni a obävani §ermiri jako my a odvolati? Myslenka tato jest tak 
smesna, tak blba, ze ani nenalezäm vhodneho vyrazu k jejimu ozna-
v  *  Hceni. ‘

Pokracovali takovym a podobnym zpüsobem jeste drahnou 
chvili, az konecne jsem kapitänovi navrhovai, aby tento souboj uznal 
za bozi soud.

Posledni dve slova vzbudila veselost obou lotrü, kteri se tim 
velice pysnili, ze v boha nevefi. Byli presvedceni, ze jen z nouze 
a snad na oko podrobili jsme se nevyhnutelnemu souboji, a ze do 
vecera jistojiste zmizime z tvrze.

Naproti tomu kapitän. jenz vedel, kdo jsme a nikterak se tudiz 
o näs neobäval, prohläsil, ze jest s mym nävrhem srozum&n i bylo 
ttreeno, ze my ctyri, kazdy nozem ozbrojen, od osme hodiny vecerni
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do osme hodiny ranni budenie zamknuti do präzdne kolny, abychom 
vybojovali otäzku o provineni ci nevinnosti obzalovanych.

P rve nez vrahove byli znovu do vazby odvedeni, vysmivali se 
näm a zasypävali näs jeste ve dverich nadävkami, ktere mne nelze 
perem opakovati. Pak byli odvedeni a zavreni.

Veskerä jejich sebedüvera opirala se o skuteönost, ze byli be- 
dlive prohledäni, aniz se u nich nalezla byt jen Speticka uloupeneho 
zlata a ze näs povazovali za bäzlive noväcky, jimz snad ani ve snu 
nenapadne, aby se do osme hodiny vecerni v pevnüstce pozdrzeli.

Kapitän se po jejich odchodu ani neodväzil udileti näm rady 
nejake. Pro neho byl vysledek souboje Winnetouova a Old Shatter- 
handova proti dvema takovym pobudüm naprosto nepochybnym a 
veskerä posädka pevnüstky byla nadsena, ze se sücastni tak vysoce 
zajimave udälosti.

Prohledli jsme si kolnu. Stäla pod stromern a byla sbita ze sil- 
nych fosen. Na vnejsi strane dveri byla upevnena mocnä zävora. 
Uvnitr nebylo tehdy niceho krom nekolika prehou^li sena, lezieiho 
v pravem zadniin koute.

Skoro do osme hodiny bavili jsme se s düstojnfky, aniz se 
stala o souboji zrnfnka nejakä. Ale nekolikrät ohlasovala sträz u vez- 
nenych, ze se Grindler a Slack dotazuji, jsme-li dosud v pevnüstce. 
Presne o osme hodine byli dopraveni do kolny a podeleni nozem.

Pak jsme odevzdali vsecky sve zbrane vyjma noze kapitänovi, 
sebrali jsme nase teple pokryvky a dali se vesti na dejiste souboje. 
Kapitänem a porucikem proväzeni vesli jsme do kolny; vojäk näm 
svitil pochodni smolnou.

Grindler a Slack opfrali se o protejsf stenu, majice noze v 
pestich.

„Jiz lezou!“ vysmival se Grindler, „leti do sveho nestesti jako 
komär do svice. Nac cekati az do räna? Dvere se mohou otevriti za 
^tvrt hodiny, nebot do te doby vydäme chlapy peklru“

Melo to zniti sebevedome, ale slyseli jsme dobre, ze se m;i 
hlas chveje. Preteze se ukäzal klamnym jejich vypocet, ze totiz 
zmizime, dostavila se u nich stlsnenost.

Zatim, co jsme rozklädali sve pokryvky v pravem koutS, jako- 
bychom se hodlali posadrti, jal se kapitän vychloubacovi vyklädati:
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„Jest ovSem zcela mozno, ze se vec odbude rychle, iak my- 
slite, ale podle veskere pravdepodobnosti s vyslcdkem naprosto 
opaönym. Vzdyf ani vlastne nevite, kdo jsou tento mr. Beyer a jeho 
Indian.“

„Cim by byli?“ smäl se Slack, „lidmi, kteri jeste nejsou za 
nsima docela uschli. Nechf mne büh zachväti dnes v  teto kolne si- 
lenosti, budou-li miti za hodinu tito chlapi jedinou krüpej krve 
v ziläch.“

„Pfestante jiz konecne se svou hloupou rouhavosti! Kdyby se 
vyplnila vase slova, odejde odsud jeden z väs oslepen, druhy pak 
zbläznen. Ale nechme toho! Abyste vedeli, proti komu noze tasite, 
tedy vezte, ze tito gentlemani jsou Old Shatterhand a jeho rudy 
pritel Winnetou, näcelnik Apacü, o nichz jsme naprosto presvedceni,. 
ie odejdou z teto kolny s küzi neposkräbnutou.*

„Old S h a t t -------------------
„ W in n ------ ------------- !“
Jen toto se ozvalo z hlubokeho pozadi; dalsi slabiky uväzly 

strachem hluboko v hrdlech zbabelych padouchü.
Teprv za hodnou chvili dolozil Grindler sklesle
„Chci na tom miste ihned oslepnouti, neni-li to drzou, proklatou

IzL“

Poposel jsem proti nemu. Chopiv ho pravici za opasek, vy- 
zvedl jstm  ho a mrstil jim na stenu, takze vsecky fosny hlasite za- 
st^naly; na to jsem se, slova nepromluviv, vrätil na sve misto. Za 
mne odpovedel vsak säm kapitän, zatim co se Grindler se zemS 
sbiral, vzdychaje a proklinaje:

„Dostalo se väm sprävneho dükazu, ze jsem mluvil pravdu. 
Takovy siläcky kousek jedinou rukou dovede jen Old Shatterhand.. 
Jiz nyni tedy vSnte, ze to jest on a nikdy jiny?“

„Nechf väs vsechny vsichni däbli!“ sycel Slack, „tof sprosty 
podvod, niceniny podskok! Proc näm nebylo receno, kdo jsou tito 
lide? Oni näs zde pozvolna a jiste podrezou, po trne näs ükladne 
probodaji! Tof jeSte horsi, nez bylo odpüldne u vaSeho neslavneho 
soudu. Chceme byti okamzite propusteni! Chceme byti znovu rädnfc 
vyslychäni.“

„Pfiznävate se k loupezne vrazde?“
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„Ne a znovu nef Jsme nevinni/
V tom pokynul Winnetou, aby vSichni umlkli a pak promluvil 

po svem klidnem, dutklivem zpüsobu:
„Zde stoji Winnetou, näcelnik Apacü, a zde jeho pritel a bratr 

Old Shatterhand, jemuz dosud zädny nepntel odolati nemohl. Dosud 
jsem nepromluvil, nyni vsak povim, co se stane. Tento dreveny 
stan se zavre a obklopi, aby vrahove nemohli drevSne stSny pro- 
raziti a prchnouti. Pak prese vsecku tmu zajedou nase noze do hrdel 
zlosynü, nebot nase oci jsou zvykly pronikati temnotu. Jsme jako 
hadi, jichz nelze slyseti, plazi-li se. Dosti zbytecnych slov bylo jiz 
dnes mluveno; tecf nechf nastupuji skutky a nebude slyseti nie ji- 
neho, nez smrtelny rev vrahü, kteri pod nasimi nozi prävS tak 
padnou, jako padli pod iejich nozi belosi, zvani Burningy! Nechf se 
zacne !‘*

Zpüsob, jakym Winnetou hovoril, püsobil pnmo nicivym do- 
jmem na padouchy. Rozechvenym prizvukem zacali ciniti nämitky, 
ale marne, prosili, hrozili, kleli, take raarne.

Jeste kdyz m m  s pochodni mistnost opoustel, hrozili p&stmi 
a rvali cosi o zasazeni sllenstvim a slepot-ou, ale kdyz byla zvenci zä- 
vora zapazena, zmlkli a od te chvile vyhybali se üzkostlive vseli- 
kemu sramotu, aby näs neupozornovak na misto, kde se skryvali.

Pokud se tykalo näs, nechteli jsme je nozi svymi skoliti, nybrfc 
smrtelnou üzkosti k priznäni prinutiti. Byli jsme presvedeeni, ze se 
budou streziti, aby näs napadli, ale pres to vSe prenesli j-sme ti^e 
sve pokryvky do druheho predmho koutu a polozili se s napjatyma 
nohama tak, aby se k näm nikdo pribliziti nemohl, jenz by se drive 
nasich nohou nedotknnl.

P ak  jsme cekali, noze v hrstich drzice a pripraveni jsouce 
kazdym okamzikem na protiütok.

Rozumi se, ze näm chybelo kafdicke porovnäm postupu öasu, 
ale pocrtal jsem prece minuty. Uplynulo jich trieet a zase trieet, ani2 
jsme mohli svyma cvicemm zbystrenyma usima postrehnouti pô - 
bliz nejaky seiest.

A nähle vznikla neobyöejnä zima, tak pronikavä, Z* projizd&a 
svalstvem i kostmi a v krätce na to zacal temny, duty Sum nad na§f 
strechou. O mälo minut pozdSji zaslechli jsme z venci rüzne hlasy:
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,,Vidite svatoeliässke ohne na vsech hrotech a närozich? 
Blizzard se blizi, blizzard! Zachrante se v baräcich! Rychle!“

Blizzardem se zove straSnä snehovä boure na zäpade od Mi
ssissippi, prichäzejici vzdy od severu. Oznamuje se nählym a hlu- 
bokym klesänim temperatury a prezene se sice dosti rychle, ale po- 
kud se tyce jeji besnosti a nebezpecnosti, v niöem nezadävä desne 
bouri planin vysokoasijskych, kterä se zove „vjuga“.

Blizzard jest z pravidla proväzen elektrickymi pnsernymi zje- 
v y  a blesk a hrom, byf i v zime, nejsou pri nem zädnou vzäcnosti. 
Beda tomu, koho blizzard stihne v sire krajinS anebo v neprilis pev- 
n^m ci chränenem staveni! Boure tato rve vsecko vsudy, bourä zdi, 
vyvraci stromy, odnä§i ve svem viru ohromnä bremena, a pokryvä 
ka2dy vyvyseny predmet smrtelnou rouskou nSkolik metrü vysoke- 
ho snehu.

Voläni venku zmlklo; sträze prchly do baräkü. Hned na to na- 
stal prvni näraz vichrice, ktery vsecko zametal, vsecko ze zävor tr- 
hal. A pak se rozlehaly ryk, hukot, skuceni, syceni, stenäni, praskot 
a rev nad nämi a vükol näs, jako pri rozpoutanem, neviditelnem pri- 
yalu, jenz neznä brehü ani smiloväni.

Hromobiti näs ohlusovalo, blesky näs oslnovaly. Vnitrek kolny 
plnil se jemnou, hustou mouckou snehovou, kterou orkän tlacil do 
v§ech skulin. Träsli jsme se mrazem, drkotali jsme zuby, ackoliv 
jsme se pevne obtocili pokryvkami. Zeme se pod nämi chv£la, v§e- 
cka külna se rozkolisala.

Vyjev ten trval snad asi pül hodiny; pak nastaly v besnosti 
iivelni kratiöke prestävky, v nichz jsme slySeli Grindlera a Slacka 
st£nati, skuhrati a chroptiti, zajiste strachem.

K posledku sbiral orkän vsecky sve sily k poslednfmu mohut- 
n6mu üderu. Ve§kerym okolim zalomcovala neznämä sila, püda se 
rozechvela a rozvlnila pod nämi, kolna se rozkymäcela a praskala 
hluCive, naklänela se brzy na pravo, brzy na levo a konecne sritil 
se s ohlusirjicim rachotem zadni jeji dil.

A jakoby se blizzard spokojil zhoubou a zkäzou sveho dila, na- 
stalo ve vzduchu üplne utiseni, jakoby vsecka boure räzem se pre- 
nesla jinam, daleko od näs. Nebezpecenstvi pominulo.

Vskutku pominulo? Pro mne a Winnetöua snad ano, ale pro
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nase soupere? Pod troskami sriceneho zdiva vyhrabovala se bytosf 
nejakä, kterä za strasneho revu pädila kamsi — to byl Slack.

A z druheho kouta ozyvaly se nesouvisle, tezce näpodobi- 
telne a tfylicitelne zvuky, jakoby tarn chtel nekdo volati, ale ne
mohl. 2

Vybavivse se z pokryvek, sli jsme tarn a spatrili Grindlera.
Lezel mezi rozdrcenymi, zpreräzenymi fosnami, nohama zakli- 

novän pod trämem, ktery mu tez prsa drtil. Nadzvedl jsem träm a 
Winnetou vytähl zraneneho, jenz ihned propadl mdlobe, jakmile byl 
strasneho bremena sveho zbaven.

Donesli jsme ho do pribytku düstojnfkü, v jehoz dverich se- 
tkali jsme se s kapitänem, jenz präve vychäzel na obhlidku, mnoho-li 
skody blizzard v pevnüstce natropil; vrätil se vsak s nämi.

Ulozivse Grindlera pobliz ohne, mohli jsme prohlednouti jeho 
zraneni. V^ichni jsme vykrikli leknutim — sletela mu fosna nejakä 
na hlavu a profala mu ostrou svou hranou napric nosovou kost prä
ve mezi obocim, pri öemz mu i obe ocni bulvy vyrazila.

„Oslepen!“ vj^krikl kapitän, spräsknuv rukama, „on se rou- 
hal! Privoläval na sebe slepotu! Tof bozi soud!“

Ntpromluvil jsem a Winnetou stäl rovnez mlcky vedle mne. 
Pak jsme obväzali bohem souzeneho a polozili ho na lüzko mladsiho 
porucika. Teprv pak jsme vysli, abychom shledli skodu orkänem 
zpusobenou. Zjisteno, ze se neprihodilo vlastne nie, krome zriceni 
kolny. Za to näm bylo pätrati po zmizelem Slackovi.

Slepeje jeho smerovaly k ohrade külove, pres kterou prelezl 
a pädil k lesu nejblizsimu. Snehu bylo po kolena a svetelkoval tou 
merou, ze näm nebylo treba pochodni. Dospevse na pokraj lesa, za- 
slechli jsme mezi stromy prapodivne bläboleni lidskeho hlasu. Vnikli 
jsme do h o u s tin y ------------

Lezel tarn Slack pod stromern vedle hluboke, do snehu vyhra- 
bane jämy, rukama zachycen za spletene koreny, pri cemz skuhral 
zplvave jako dite:

„Prach, nuggety — prach, nuggety — — osm väckü, osm 
v äcku----------- !“

Näsilne ho odervav§e od korenu, nalezli jsme pod mechem
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osm kozenych, vice nez libru tezkych väckü. Souhla’silo to se zä- 
pisky bratri Burningü — bylo to zlato, ktere jim prineslo smrt.

Slack byl dovlecen do pevnüstky, kde jsme spatrili, ze mu na 
viasech lpi ssedlä krev. Podrobnou prohlidkou lebky zjistili jsme, 
ze byl nejspis zasazen nekterym tezce padajicim brcmenem. Byl-li 
obestren temnotou jeho duch v düsledcich tezkeho üderu, anebo ho 
strach a hrüza o rozum pripravily, o tom jsme rozhodnouti nemohli 
a nechteli.

Tedy: Grindler oslepen a Slack silenstvim zachväcen! Zcela 
tak, jak ve sve nevere a drzosti zpupne na bohu vyzadovali! Kdo 
by jeste popiral, ze existuje vecnä spravedlnost, ktere zädny clovek, 
bucT zde ci na onom svete ujiti nemüze, necht se strezi, aby nebyl 
donucen k poznäni tomu nzemm teto spravedlnosti!

Bozi soudy jsou neodvrätitelny a spravedlivy! KazdS provi- 
ngni, bud drive öi pozdeji, musi byti smireno, zde, ci tarn, a zädny 
provinilec trestu svemu neujde!

Podivuhodnou shodou okolnosti nadeSla po hrüznem, bourlivem 
dnu zase mirnä pohoda, kterä näm dovolovala v ceste pokracovati- 
Grindler a Slack züstali v pevnüstce tezce nemocni. Osud* jejich zä- 
visel, kdyby svym zranenim nepodlehli, zcela na libovüli düstojmku, 
kteri näs proväzeli valny kus cesty.

Indiänüm kmene Caddo daroväni byü konS Grindlera a Slacka; 
mohli näs tedy doproväzeti. Dovedli jsme je az ke spojce obou 
Platte-riverü, kde se s nämi rozlouöili, ubezpecujice näs ustaviö- 
nou a stälou vdecnosti za to, ie jsme je zachränili od nezaslouzen£, 
potupne smrti na Sibenici. — -------

O ötyri roky pozdSji vystoupil jsem v Baton-Rouge z Missi- 
ssippi-Steameru, protoze mnS bylo zde öekati na parni ölun do Nat- 
chez. U pristaviSte sed&li dva Zebräci, bidnS, zhubenele vyhlizejici, 
odgni pouhymi cäry. Jejich tväre mnS pripadaly povSdomymi. Jed- 
nomu z nich chybSIy ob£ oöi a na mistS hrbetu nosovSho zela mu 
zarudlä jamka. Druhy nastavoval s prosebnym posunkem roztrhan# 
klobouk. Kdy£ jsem mu do nSho vhodil stnbrny drobny peniz, zastr- 
cil jej rychle a mumlal:



,Prach, nuggety, prach, nuggety, osm väckü, osm väckü —“
Vödel jsem jiz, koho mäm pred sebou. Vrahove tedy nenalezli 

v pevnüstce hillocke zaslouzenou smrt, ale jejich pozdSjsi situace 
byla zajiste horsi nez smrt oprätkou.

Tehoz roku zavital jsem nähodou do Moberty v Missouri, kde 
jsem se poptäval po rodinäch bratri Burningü. Doslechl jsem se cele 
historky o zavrazdäni obou, nekolikanäsob vysnorene rüznymi pri- 
davky se zretelein na to, co pri tom Winnetou s Old Shatterhandem 
provedli. Nerikal jsem niöeho a neprozradil se, kdo jsem — uspo- 
kojila mne zpräva, ze tehdejsi kapitän z Hillocku poctive zaslal osm 
väckü ziata pribuzenstvu zavrazdenych s obsirnym vylicenim u- 
dälosti.
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